Mpa&eig MavAov ¢ THE ACTS OF PAUL

The work here presented should be considered preliminary. There is a considerable amount of work that could (and should) be done
in terms of adding relevant critical notes for the Coptic, Greek, and Armenian texts. There is also considerable proofreading that
needs to be done on the source texts, as well as some obvious corrections to be made in that for the Coptic manuscript. We are also
in the process of encoding textual witnesses discovered after James’ time (and translations thereof).

INTRODUCTION

Many (if not most) online collections and websites split the components of the Acts of Paul into separate titles/books; here, we follow M.R.
James in keeping them together (such as is possible), thus offering an attempt at a reconstruction of the ‘original” work. The sections, as arranged
herein are as follows:

L.

II.
III.
IV.
V.
VL
VIIL
VIIL.

IX.

The Episode of Panchares - extant only in the Coptic MS but, even there, badly preserved and the first 8 pages are missing.

The Acts of Paul and Thecla - numerous witnesses/languages; here, we follow the Greek text of C. von Tischendorf.

Paul Teaches in Myra - preserved in Coptic (and Armenian?); herein, we use C. Schmidt’s Coptic text.

Paul leaves Myra for Sidon - preserved in Coptic (and Armenian?); herein, we use C. Schmidt’s Coptic text.

Paul leaves Sidon for Tyre - preserved (poorly) in the Coptic MS; herein, we base our English text on James’ translation & notes.

The Episode with Frontina - preserved in the Coptic MS; no formal section title therein but clearly a new episode (as James has it).
The Correspondence with Corinth (Third Corinthians) - attested in numerous witnesses but only the Armenian MSS are complete.
At Ephesus - this episode is not traceable in the Coptic MS but is preserved in an allusion by Hippolytus (early 34 Century) and an abstract
by Nicephorus Callisti (14t Century).

Scenes of Farewell - preserved in the Coptic MS (but fragmented).

The Martyrdom of Paul - best preserved in Greek but also some portions in the Coptic MS and in an early Latin MS.

AUTHORSHIP AND DATES

The Acts of Paul was originally written in Greek and is pseudepigraphal; its actual author is not known. It is one of the earliest of the apocryphal
Acts and dates to circa 100-160 CE (but there is evidence that the Third Corinthians letter was written separately - and earlier - than the whole and
included by an editor). The text forms a coherent whole and is generally thought to have been written by one author using oral traditions, rather
than basing it on any of the other apocrypha or the orthodox canon. According to Tertullian, the author was a priest in Asia Minor.



SECTION I - THE EPISODE OF PANCHARES i

Le] AUBMDK A€ 220YN a[MHEl N]61 MAYAOC TIMA E€TEPE

NET[M20YT ] KH 22PHEl NPHTQ: PIra N[AE TEC2IME] N]aTXAPHC
NeCGaaNT’ mne [Mnma)] elecxoy [M]Mac mMnecgesl N [0YNaG]
NGOMNT’ X€] nmageel: akBWK X[ekaace(?)] ... am ... I\KO” ay®
NIN2 ... NNOH[P]iON [M]nekx1 N ... eq]TON 1[a

U €OYNT€[qiv. .. KH]: 22PHEL ... MOIEYW)INE NCAOYDM ... MA)H]pE

KH: 22PHEL €Y ... aTPEYTAM]CY: 2a4a2€ Na€ APETY N[G1 aT XAPHC
MOJHMTO aBaX’ NOYaN NIM: aqt M NeqMAJHA’ MnNeY NXMYITE:
AN T€ MMH]HME NTTIOAIC €1 ATPOY]l N[€4 MIIWH]PEWHM’ aBaX’:
NTaPe[qMIAHA [ag NN]a NG1 IAYAOC agueY a ... A (7ma?) un
N[1]Hc n[e]Xpc ... Mn@[HPe WeM ... TEWAHN ...

I Ret ... vu@[e ... @UM]OYN FPOOY ... MIIAYAOC ATl ... YD
XEKAACE ... € MIEEI’ XEeKaac[€ eyNa pPriM]eeYe X€ NTaYTOYNAC
MIW[HPE MH]M: NTAPEYSM NAE NG TTAA[OC MITMa

] erfifey ... aylxn[oYq ... aycwTi?] fcloy Ne1 Np[wME ...
aylxay Nca arx[apHC ... a]ya@eHA aBaX’® [€YXO0Y MMaC X€
TNMC|TEYE arxXapH[C ... a]A\\a NagM THONIC ... [en]awmoy
E€YXO0Y MMaY: MAXE a[FXAPHC NEY: X € KPINE X € NeYAlK[aiwma(?)]

P9 .. Paul went into (the house) at the place where the
(dead) was. But Phila the wife of Pancharesiii was very
angry and said to her husband in (great anger), “Husband,
you have gone ... the wild beasts ... you have not begotten
... you son ... where is mine

P10 “ . (he has not) desired food ... to bury him.” ... But
(Panchares) stood in the sight of all and made his prayer
at the ninth hour, until the people of the city came to
bear the boy out. When he had prayed, Paul (came) and
saw ... and of Jesus Christ ... the son of Shemv ... the prayer.

P11 vi . eight days ... the crowd rejoiced because they

thought that Paul had raised up the (boy). But when Paul
had remained ...

P12 They asked him ... the men heard him ... they sent for
Panchares ... and cried out, saying, “We believe, Panchares,
... but save the city from ... many things, which they said.”
Panchares said to them, “Judge if your good deeds (?) ...

I In James” day, this section was only extant in one ‘miserably defective’ Coptic MS; there may well have been other witnesses discovered since

then.

i Schmidt has a question mark above this laula, suggesting uncertainty in its transcription.

iii The MS here has ‘Anchares’ (arXapH).
v Schimdt suggests a possible alternate reading of this fai as an ua.

v In place of “the son of Shem’, James has “the boy’; the Coptic text is uncertain.

Vi Only a small piece of this page is in any way legible.



Il AMRJmeaM ... aAa apM[RTPE ... mNOYTE [MENT]ay ...

wHpe k[aTa] oy ... oyx[eel a]yw anNak [T -TmcTeye
w]nac[nHy X]e MukenoYTe @ofon €1 M]HT1 [THC] NEXPC HWHPE
M[TIETCMa MAAT: MEEl €TE MY TE MEAY [ NIANH 2]€ aMHN:
NTaY Na€ NTAPOYM[€EYE X€ NJQNaKaT(q €N Wapay: aYNMOT
ﬁ[ca"ﬁ NCJa MTAYAOC: aYX1 MMay: aYKTO MM[aq ] TTIONC €YXAE10
MMaq: aY2oYMN[€ ap]aq’ ayNaxq aBa[A]’ en Teymoalc’ ay[m 2]n
TEYXMWPa: arx[a]pHc Nae eMmNc[aMm M]Mayg  aTpeqT[w]BE
[M]oymeoay amm[a w]oyneso[ay:] aqwT[e]m’ apwy’ nnfeq ner:
A4BDK aJeoyN MN Teqc2Me ... Y(?) equucTe[ye NTape poyee(?)
N]AE @MIE AgNNA NG1 TIAYAOC Y2 |pay €4X0Y MMaC N[eq X€

Al s n[noyTe ... €T ... W neXpe.

P13 s not possible ... but to (testify) ... God who has ... his
Son according to ... salvation, and I also believe that, my
brothers, there is no other God, save Jesus Christ the son of
the Blessed, to whom is glory for ever, Amen.” But, when
they saw that he would not turn to them, they pursued
Paul, and caught him, and brought him back into the city,
ill-using (?) him, and cast stones at him and thrust him out
of their city and out of their country. But Panchares would
not return evil for evil; he shut the door of his house and
went in with his wife ... fasting ... But, when it was evening,
Paul came to him and said,

P14 “God ... has ... Jesus Christ.” viii

vii Schmidt asserts his transcription here with a “sic’ added above the alpha.
viii After the very sparse text shown here for P. 14 (which is mostly missing or illegible, though the opening word, ‘God” ([an]noyTe), is clearly at
the very start of the page), the MS moves directly to the title of the next section.

James has the following note: These are the last words of the episode. The situation is a little cleared by a sentence in the Greek Acts of Titus ascribed to
Zenas (not earlier than the 5" Century?): “They arrived at Antioch and found Barnabas the son of Panchares, whom Paul raised up.” Barnabas may be a
mistake, but Panchares is, I doubt not, right; for, the Coptic definite article is ‘p” prefixed to the word, and the Coptic translator, finding Panchares in his
text, has confused the initial of it with his own definite article, and cut it out. We have, then, a husband Panchares and wife Phila at Antioch (in Pisidia
perhaps - this is disputed), and their son (possibly named Barnabas) is dead. Phila reproaches Panchares with want of parental affection. I take it that he is
a believer, and has not mourned over his son, perhaps knowing that Paul was at hand and hoping for his help. Panchares prays until his fellow townsmen
come to carry out the body for burial. Paul arrives; at some point, he raises the dead but the people are irritated and some catastrophe threatens them at
Paul’s hands. Panchares makes a profession of faith, the result of which is Paul’s ill-treatment and banishment. But Paul returns secretly and reassures

Panchares.



SECTION II - THE ACTS OF PAUL AND THECLA

lpaéeic [lavAdov kat OskAng 1

[NTapeqndT’ aBaX’ 2N TaNTI0X1a

[y eq]naBwDK agpHE! a[p1KO]NMIOC
AvaPaivovrog Mavdov ¢ [KOVIOV UETE THV QUYNV THY &TO
Avrioxeiag €yevibnoav ovvodevovre avt® Anuds Kal
Epuoyévng, Umokpiosws yéuovres, kol &eMndpovv OV
MaGAov ¢ ayan@vteg autov. o 8¢ MadAog anofAénwy eig
uovnv v ayaboovvny tol Xpiotol ovdev pavlov émoiel
avtovs, aAA’ EoTepyev avtovs 0@Oodpx, WoTe TX Adyix
KUpiov €v S18aoKaAlX TFG TE YEVVHOEWS KAl TG AVAOTAOEWS
TOD HYamNUéVOL EyAUKaIVEV aUTOUS, Kol T ueyaleix ToD
Xp1oto0, TAOS avekaAvpOn oavt®, kata pPAua dinyeito
xUToiC.

ACTS OF PAUL AND THECLA 1

AFTER THE FLIGHT FROM ANTIOCH,
WHEN HE WOULD GO TO ICONIUM. i

When Paul went up to Iconium after he fled from Antioch,
there journeyed with him Demas and Hermogenes the copper-
smith, who were full of hypocrisy, and flattered Paul as though
they loved him. But Paul, looking only to the goodness of
Christ, did them no evil, but loved them well, so that he tried
to make sweet to them all the oracles of the Lord, and of the
teaching and the interpretation (of the Gospel) and of the birth
and resurrection of the Beloved, and related to them, word by
word, all the great works of Christ, how they were revealed to
him.i

ACTS OF PAUL AND THECLA 1

i This section title is present only in the Coptic MS.

it The Coptic MS adds: how Christ was born of Mary the virgin, and of the seed of David.



lpaéeic llavAov kat OskAng 2

Kol t1g avhip, ovéuatt ‘Ovnoipdpog, akovaag tov IavdAov
TPAYEVOUEVOV €L TKOVIOV, EEAABEV €l¢ cUVAVTNOLY AUTEH
UETE TAV TEKVWY aUTOD TiAx Kl ZHVwVoS Kl THS YUVAIKOG
axvToU AéKTparg, (v avTov vmodééntanr Sinynoato yop avtd
Tito¢ motamnds éotwv T7] €18éq 6 IMaBAog: 0V Yoo €I0ev avTOV
o0pKL GAAX UGvov Tvevuartt.

ACTS OF PAUL AND THECLA 2

And a certain man named Onesiphorus, when he heard that
Paul had come to Iconium, went out with his children Simmias
and Zeno and his wife Lectra to meet him, that he might
receive him into his house; ifor, Titusii had told him what
manner of man Paul was in appearance; for, he had not seen
him in the flesh, but only in the spirit.

ACTS OF PAUL AND THECLA 2
i The words, ‘into his house’ (following James) are not in the Greek text.
i The Acts of Titus tells us that Paul sent Titus before him to announce his coming in every city that he was to visit.



lpaéeig [laviov kat OskAng 3

Kot émopevero thv 680v v éni AVoTpav, Kol €l0THKEL
ATEKOEXOUEVOS QUTOV, Kl TOUS Siepyouévovs Emefewipel
kot TV urvoawy Titov. eldev 8¢ Tov MadAov &oxduevov,
&vépa uikpov tij uey£Eet, Yidov T kepadfj, aykvAov taig
KVIUXIG, EVEKTIKOV, GUVOPPUV, UIKPQS ETIPIVOV, XAPLTOG.
TANPY): TOTE UEV Yap EQPaIvETo WS dvBpwmog, moTe §€
ayyéhov mpdowmov elyev.

ACTS OF PAUL AND THECLA 3

And he went by the king’s highway that leads to Lystra and stood
expecting him, and looked on them that came, according to the
description of Titus. And he saw Paul coming, a man smalli of
stature, thin-haired on the head, crooked in the legs, of good state
of body, with eyebrows joining, and nose somewhat hooked, full
of grace; for, sometimes he appeared like a man, and sometimes
he had the face of an angel.

i

ACTS OF PAUL AND THECLA 3

In place of “small’, James has ‘little’.



lpaéeic llavAov kat OskAng 4

Kai 8wv 6 MatAog Tov ‘Ovnoipdpov dueidiaoev, kai elnev 6
'0Ovnoupopos Xaipe, Unnpéra To0 evAoynuUéVoL B0l Kakeivog
eimev ‘H ydpi¢ UeTd 0o kod ToD oikov oov. Anudc 8¢ kai
Epuoyévng ééndwonav kai mAeiova thv Unékpilow €kivnoay,
w¢ eImelv Anudv ‘Hueic ovk €ouév To0 ebAoynuévov Beob, 0Tt
Nudc o0k fomdow oUtwg; kad lmev & ‘0vnaipdpog 0V 0pG v
UUIV Kapmrov 1kaooUvn G- €1 §€ £0Te TIVES, SeUTE Kol VUELS €1¢
TOV 0iK3V Uov kol dvamaioaoe.

ACTS OF PAUL AND THECLA 4

And, when Paul saw Onesiphorus, he smiled and Onesiphorus
said, “Hail, you servant of the blessed God.” And he said,
“Grace be with you and with your house.” But Demas and
Hermogenes were envious, and stirred up their hypocrisy yet
more, so that Demas said, “ Are we not servants of the Blessed,
that you did not salute us so?” And Onesiphorus said, “I do
not see in you any fruit of righteousness, but if you are such,
come also into my house and refresh yourselves.i”

i

ACTS OF PAUL AND THECLA 4

Another reading for ‘refresh yourselves’ is “rest’.



Hpaéeic [lavAdov kat OskAng 5 ACTS OF PAUL AND THECLA 5
Kai eloeA@6vrog Havdov el Tov t00 ‘Ovnoipdpov olkov And, when Paul entered into the house of Onesiphorus, there
EYEVETO Xopd UEYXAN, kKl KALOIS YovaTwV, kal KAdoig dptov, was great joy, and bowing of knees and breaking of bread, and
ka1 Adyog 000 mepl €ykpateing kol avaoTaoews, Aéyovros the word of God concerning abstinence and the resurrection;

To0 [MavAov for, Paul said:
Maxkapior of kxBapol 7] kopdig, Blessed are the pure in heart;
0T1 autol Tov Beov dYovral. for, they shall see God.
UXKXPLOL O XKYVHV THV 0APKX THOHORVTEG, Blessed are they that keep the flesh chaste;
071 arUTOl Varo§ 000 YevroovTal. for, they shall become the temple of God.
UXKXPLOL 01 EYKPATEL, Blessed are they that abstaini;
0T1 avToi¢c AxArjoet 0 Oedg. for, to them shall God speak.
UAKAEPLOL 01 ATTOTAEHUEVOL TR KOTUW TOUTW, Blessed are they that have renounced this world;
0T avtol eV0eic kKAnBriocovraL. for, they shall be well-pleasing unto God.
UXKEQLOL 01 EXOVTES YUVATKAG WS UN EXOVTES, Blessed are they who have wives like they had them not;
0t avtol kAnpovouroovat tov Beov. for, they shall inherit God.
uakdptot o poPov éxovreg Oeov, Blessed are they that have the fear of God;
ot avtol &yyelot Bgob yevroovral. for, they shall become angels of God.

ACTS OF PAUL AND THECLA 5
Or “the continent’ .



lpaéeic llavAov kat OskAng 6

Maxkdpiot ot T0 B&rTION® THOHOAVTES,

0T AUTOL AVATXUTOVTAL

TPOG TOV MATEPK KA TOV VIGV.
UXKKPLOL 0T EAENUOVE,

0t1 avutol Elenbricovran

Kl OUK OYovTal NUEPXV KPIOEWS TIKPAV.
UXKKPLX T CWOUATE TOV TopOEvwv,

OTL AUTK EVXPETTHOOVOLY TG OE@

Kl OUK amoA€oovaty Tov uiofov Tri¢ ayveing auT@v:

0T1 0 AOY0§ T0D TATPOG EPYOV AUTOIS
YEVNOETOL 0WTNPLOG EI¢ UEPXV TOD VIOD KUTOD,
K&l Avamovoty EEvaty ¢ alova xiidvog.

ACTS OF PAUL AND THECLA 6

i Blessed are they that have kept their baptism pure;
for, they shall rest
with the Father and with the Son.
ii Blessed are the merciful;
for, they shall obtain mercy
and shall not see the bitter day of judgement.
Blessed are the bodies of the virgins;
for, they shall be well-pleasing to God
and shall not lose the reward of their continence;
for, the word of the Father shall be to them a work
of salvation in the day of his Son,
and they shall have rest world Without end.

ACTS OF PAUL AND THECLA 6

i

James here adds 2 stanzas, which are not present in Tischendorf’s Greek text: Blessed are they that tremble at the oracles of God, for, they shall be

comforted. Blessed are they that receive the wisdom of Jesus Christ; for, they shall be called sons of the Most High.
i James here adds another 2 stanzas: Blessed are they that have compassed the understanding of Jesus Christ; for, they shall be in light. Blessed are they
that for love of God have departed from the fashion of this world; for, they shall judge angels, and shall be blessed at the right hand of the Father.



lpaéeig [lavdov kat OskAng 7

Kot tadte 700 ITovAov Aéyovtog €v uéow tri¢ EkkAnaiong v
@ 'Ovnoipdpov oikw, OékAa Tic mapbévog, OcokAeiog
UNTPOG, UEUVNOTEVUEVH avdpl OduvpL, Kxbioaow &mo TG
aUVeYYyUs Oupi8o¢ 1KOUEV VUKTOG Kol NUEPAS TOV THG
TopOeviag AGyov kol TAG TPOTEVXTIG: Kol OUK XTTEVEVEV €K
tii¢ Bupidog, AAAX Tf] TIOTEL ENEIYETO VTEPEVPPALVOUEVH).
€t 8¢ kai PAémovon moANAS YUVAIKAG ELOTIOPEVOUEVAS
mpo¢ Tov IadAov, énendber kai avth) KatalwdAvaL Katd
npdownov atival IavAov kal akovey Tov To0 XpLoTol
AGyov- 000énw yap 1ider ToV Yapaktijpx avTol, dAAx ToU
AGyov HKovev uévov.

ACTS OF PAUL AND THECLA 7

And, as Paul was saying these things in the midst of the church
in the house of Onesiphorus, a certain virgin, Thecla, whose
mother was Theocleia, who was betrothed to a husband,
Thamyris, sat at the window hard by, and listened night and day
to the word concerning chastity that was spoken by Paul; and she
did not stir from the window, but was led onwardi by faith,
rejoicing exceedingly; and further, when she saw many women
and virgins entering in to Paul, she also desired earnestly to be
accounted worthy to stand before Paul’s face and to hear the
word of Christ; for, she had not yet seen the appearance of Paul,
but only heard his speech.

i

ACTS OF PAUL AND THECLA 7

Or “pressed onward’.



lpaéeig [lavdov kat OskAng 8

Q¢ §¢ 0Uk apioTaro amo T Bupidog, mEUmEL 1) UNTHP KVTFG
To¢ OV Oauupty: 0 8¢ EpxETal TEPLYOPHS, WS 1N
Aaufdvwv avtrv mpog yduov. kai einev OsokAgia Kaivdv
001 EYw EImelv SiNynux, OXUVPL KL Yo NUEPXS TPELS Kol
VUKTOG Tpels Oékda amo tri¢ Bupidog ovk Eyeipetat, oUTe
ETL TO PYELV 0UTE €M TO TELV, AAAK dTevi{ovon WoTep €1§
e0QpaTiav, oUTw¢ TEdokeLTar avdpl EEvw amathAovs Kal
rowkidovg Adyovs Siddokovti, Wote ue Bavudlely mag¢ N
To1xUTN b Q¢ TG TopOEVou YaAemis GxAeiTa.

ACTS OF PAUL AND THECLA 8

Now, as she did not move from the window, her mother sent to
Thamyris, and he came with great joy as if he were already to
take her to wife. Thamyris, therefore, said to Theocleia, “Where
is my Thecla?” And Theocleia said, “I have a new tale to tell you,
Thamyris; for, for three days and three nights, Thecla has not
risen from the window, neither to eat nor to drink, but looking
earnestly as it were upon a joyful spectacle, she so attends to a
stranger who teaches deceitful and various words, that I marvel
how the great modesty of the maiden is so hardly beset.”

ACTS OF PAUL AND THECLA 8



lpaéeic llavAov kat OskAng 9

Oduvpt, 0 dvOpwmog ovtog TV Troviéwv néMv dvaoeiel, £r1
8¢ kal v onv Oékdav- nioor yap ai yuvaikes Kl ol véol
ELTEPXOVTAL P0G aUTOV, Sidaakduevor @oPeicbut Oeov kol
(v ayvag. €t 6€ kal 1) BuydTnpe Uov WS apayvn €mi Th¢
Bupidog dedeuévn toic vmo MavAdov Adyois kpareitar émbuuin
koavi] kai maber dev@ arevifer yap toig Aeyouévorg vm’
aUTOU Kol EdAwTon 1 TapOEvog. aAAa mpdoeAbe avtij ov Kol
A&ANGOV- 001 Y&p E0TIV NPUOTUEV).

ACTS OF PAUL AND THECLA 9

O Thamyris, this man upsets the wholet city of the Iconians, and
your Thecla also; for, all the women and the young men go in
to him and are taught by him. You must, says he, fear one only
God and live chastely. And my daughter, too, like a spider at
the window, bound by his words, is held by a new desire and
a fearful passion; for, she hangs on the things that he speaks,
and the maiden is captured. But go to her and speak to her; for,
she is betrothed to you.”

i

ACTS OF PAUL AND THECLA 9

The Greek text lacks the word, “whole’, here following James.



lpaéeic [lavAdov kat OskAng 10

Kot poge 0wy Oduvpig, dua Uev QIAOV aUthv, dua 6€ Kal
pofovuevos avtic v E&mAnéwv, einev Oékda Euoi
uvnotevbeion, i TolUTh KAbnowy Kol moidv o€ mdbog
KATEXEL EKTANKTOV; EMOTPRPNOL TPOG TOV 00V OduvPLY KAl
aloxuvonti. €ri 6€ kal 1) unTnpe aUTAS & auta éleyev Ti
towwty) katw PAénovoa kabnowr, Tékvov, kai undev
ATOKPIVOUEVT) dAAG TapamAnE; kol of uév éklatov devac,
OXUVPIS UEV YUVALKOS GOTOXWV, OcokAeinr O Tékvou, ol 6
noadiokon kvpiag: mOAA ovv oUyyvois Hv &v 1@ ofkw
mévhoug. Kal TOUTWV OUTWS YIVOUEvwY OfkAa oUk
dmeotpdn, AN iv drevifovoa T@ Adyw MavAov.

ACTS OF PAUL AND THECLA 10

And Thamyris went to her, alike loving her and fearing
because of her disturbance,! and said, “Thecla, my betrothed,
why do you sit thus? And what passion is it that holds you
amazed; turn to your Thamyris and be ashamed.” And her
mother also said the same, “Thecla, why do you sit thus,
looking downward, and answering nothing, but as one
stricken?” And they wept sorely: Thamyris because he failed
of a wife, and Theocleia of a child, and the maidservants of a

mistress; there was, therefore, great confusion of mourning in
the house. And, while all this was so, Thecla did not turn away,
but paid heed to the speech of Paul.

i

AcCTS OF PAUL AND THECLA 10

James offers ‘ecstasy’ (in parentheses) as an alternative.



lpaéeig [lavlov kat OskAng 11

0 8¢ Oduvpis avanndioos EfAbev ei¢ Tov dupodov, Kai
TIPETHPEL  TOUG  ELOEPYOMEVOUS  TPOC  QUTOV Kol
éeoxouévovs. kal eidev Svo &vdpag elc  Eavtov
UxXouévous mikpG, Kl eimev "AvSpec, eimaté uoi tic otog
0 Ued’ LUV, TAAVOV Yuxas VEWV Kol TxpOEVOUS anat@V,
va yauor un yivovror aAA& o0Tw¢ uévovaiv: DY VoUuL
00V UiV SoDvar YpruaTa ikavd, ékv eimnté uot mepi aiTod:
UL YAP TOWTOG THG TOAEWC.

ACTS OF PAUL AND THECLA 11

But Thamyris leapt up and went forth into the street and watched
those who went in to Paul and came out. And he saw two men
striving bitterly with one another, and said to them, “You men,
tell me who you are, and who is he that is within with you, that
makes the souls of young men and maidens to err, deceiving
them that there may be no marriages but they should live as they
are. I promise, therefore, to give you much money if you will tell
me of him; for, [ am a chief mant of the city.”

i

ACTS OF PAUL AND THECLA 11
The word, ‘man’, (following James) does not appear in the Greek text but is implied.



lpaéeic llavAov kat OskAng 12 ACTS OF PAUL AND THECLA 12

Kai 0 Anudis kod Epuoyévng elmov avt@ Ovto¢ uév tic éottv, And Demas and Hermogenes said to him, “Who this man is,
oUK oldauev: oTepiokel O VEOUS YuVvaiK®V kol TxpOévovs we do not know; but he defrauds the young men of wives and
avdp@v, Aéywv AAw¢ avaotaois vuiv ovk €otiv éxv un the maidens of husbands, saying: You have no resurrection
xyvol UEIVNTE Kl THV oapka U uoAvvnte aAa thprjonte otherwise, unless you continue chaste, and do not defile the
ayvnv. flesh but keep it pure.”

ACTS OF PAUL AND THECLA 12



lpaéeig [laviov kat OskAng 13

0 8¢ Oduvpic elnev avToi¢ Asite €i¢ TOV 0lkdV uov kad
avanaveabe. kal anfllov €l moAvTiuov Seimvov Kol
moAvV oivov kai mAotTov uéyav ked tpdne{av Aaumpdy:
Kol EMOTIOEV aUTOVS 0 Oduvpig, To0OV thv OékAav Kol
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And Thamyris said to them, “Come, you men, into my house and
refresh yourselves with me.” And they went to a costly banquet
and much wine and great wealth and a brilliant table. And
Thamyris made them drink; for, he loved Thecla and desired to
take her to wife; and, at the dinner, Thamyris said, “Tell me, you
men, what is his teaching, that I also may know it; for, I am not a
little afflicted concerning Thecla because she so loves the
stranger, and I am defrauded of my marriage.”

ACTS OF PAUL AND THECLA 13
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Then Demas and Hermogenes said, “Bring him to Castelius the
governor as one that persuades the multitudes with the new
doctrine of the Christians; and he will destroy him and you shall
have your wife Thecla. And we will teach you of that
resurrection he asserts, that it is already happened in the
children we have, and we rise again, knowing the true God.”

ACTS OF PAUL AND THECLA 14
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But Thamyris, hearing this, was filled with envy and wrath, and
rose up early and went to the house of Onesiphorus with the
rulers and officers and a great crowd with staves, saying,! “You
have destroyed the city of the Iconians and her that was espoused
to me, so she will not have me; let us go to Castelius the
governor.” And all the crowd said, “Away with the wizard! For,
he has corrupted all our wives.” And the multitude rose up
against him.

AcCTS OF PAUL AND THECLA 15

i James adds “to Paul’.
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And Thamyris, standing before the judgement seat, cried aloud
and said, “0 proconsul, this is the man - we know not who' he
is - who does not allow maidens to marry; let him tell you why
he teaches such things.” But Demas and Hermogenes said to
Thamyris, “You say he is a Christian and so you condemn him.”
But the proconsul kept his mind steadfast and called Paul,
saying to him, “Who are you, and what do you teach? For, they
accuse you of no small thing”

i

ACTS OF PAUL AND THECLA 16

James has “whence’.
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And Paul lifted up his voice and said, “If I am this day examined
what I teach, listen, 0 proconsul. The living God, the God of
vengeance, the jealous God, the God that has need of nothing,
but desires the salvation of men, has sent me, that I may sever
them from corruption and uncleanness and all pleasure and
death, that they may sin no more. Therefore, God has sent his
own Child, whom I preach and teach that men should have
hope in him who alone has had compassion on the world that
was in error; that men may no more be under judgement but
have faith and the fear of God and the knowledge of sobriety
and the love of truth. If then, I teach the things that have been
revealed to me by God, what wrong do 1 O proconsul?” And the
governor, having heard that, commanded Paul to be bound and
taken away to prison until he should have leisure to hear him
more carefully.

ACTS OF PAUL AND THECLA 17
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But Thecla, at night, took off her bracelets and gave them to
the doorkeeper; and, when the door was opened for her, she
went into the prison, and gave the jailer a mirror of silver
and so went in to Paul and sat by his feet and heard the
wonderful works of God. And Paul did not fear at all, but
walked in the confidence of God; and her faith also was
increased as she kissed his chains.

ACTS OF PAUL AND THECLA 18
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Now, when Thecla was sought by her own people and by
Thamyris, she was looked for through the streets as one lost;
and one of the fellow servants of the doorkeeper told that she
went out by night. And they examined the doorkeeper and he
told them that she was gone to the stranger to the prison; and
they went as he told them and found her as it were bound with
him, in affection. And they went forth thence and gathered the
multitude to them and showed it to the governor.

ACTS OF PAUL AND THECLA 19
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And he commanded Paul to be brought to the rostrum;! but
Thecla rolled herself on the place where Paul taught when he sat
in the prison. And the governor commanded her also to be
brought to the rostrum, and she went exulting with joy. And,
when Paul was brought the second time, the people shouted all
the more, “He is a sorcerer, away with him!” But the governor
heard Paul gladly concerning the holy works of Christ; and he
took counsel, and called Thecla and said, “Why will you not
marry Thamyris, according to the law of Iconium?” But she stood
looking earnestly at Paul and, when she did not answer, her
mother Theocleia cried out, saying, “Burn the lawless one, burn
her that is no bride in the midst of the theatre, that all the women
who have been taught by this man may be frightened.”

ACTS OF PAUL AND THECLA 20
i James has ‘judgement seat’ in place of ‘rostrum’ (Bfjuc), twice in this chapter.
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And the governor was greatly moved; and he scourged Paul
and sent him out of the city, but Thecla he condemned to be
burned. And, straight away, the governor arose and went to the
theatre; and all the multitude went forth to the dreadful
spectacle. But Thecla, as the lamb in the wilderness looks about
for the shepherd, so sought for Paul; and she looked at the
multitude and saw the Lord sitting, like Paul, and said, “As if I
were not able to endure, Paul is come to look on me.” And she
earnestly paid heed to him; but he departed into the heavens.

ACTS OF PAUL AND THECLA 21
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Now, the boys and the maidens brought wood! to burn Thecla;
but, when she was brought in naked, the governor wept and
marvelled at the power she had. And they laid the wood, and
the executioner bade her mount the pyre; and she, making the
sign of the cross, went up on the wood. And they lit it, and
though a great fire blazed forth, the fire took no hold on her; for,
God had compassion on her, and caused a sound underground,
and a cloud overshadowed her, full of rain and hail, and all the
vesselii was poured out so that many were in peril of death, and
the fire was quenched, and Thecla was saved.

ACTS OF PAUL AND THECLA 22

i James adds ‘and hay .
i After ‘vessel’, James adds “of i’ in italics.
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Now, Paul was fasting with Onesiphorus and his wife and their
children in an open sepulchre on the way whereby they go from
Iconium to Daphne. And, when many days were past, as they
fasted, the boys said to Paul, “We are hungry.” And they had not
wherewith to buy bread; for, Onesiphorus had left the goods of
this world, and followed Paul with all his house. But Paul took
off his upper garment and said, “Go, child, buy several loaves
and bring them.” But, as the boy was buying, he saw his neigh-
bour Thecla, and was astonished, and said, “Thecla, whither go
you?” And she said, “I seek Paul, having been savedi from the
tire.” And the boy said, “Come, I will bring you to him; for, he
mourns for you and prays and fasts now these six days.”

i

ACTS OF PAUL AND THECLA 23

In place of “having been saved’, James has “for, I was preserved' .
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Then she came! to the sepulchre to Paul, who was kneeling
down and praying, saying, “O Father of Christ, do not let the
tire take hold on Thecla, but spare her; for, she is yours.” And
she, standing behind him, cried out, “O Father that made
heaven and earth, the Father of your holy child,i I bless you
that you have saved me, that I may see Paul.” And Paul rose
and saw her and said, “O God who knows hearts, the Father
of our Lord Jesus Christ, I bless you that you have speedily
answered my prayer.”

ACTS OF PAUL AND THECLA 24

1 James opens, “And, when she came.”
i James here adds ‘Jesus Christ’.
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i They had five loaves, and herbs, and water,ii and they rejoiced
for the holy works of Christ. And Thecla said to Paul, “I will cut
my hair and follow you wherever you go.” But he said, “The
time is ill-favoured and you are comely: beware, lest another
temptation take you, worse than the first, and you do not
endure it but play the coward.” And Thecla said, “Only give me
the seal in Christ, and temptation shall not touch me.” And Paul
said, “Have patience, Thecla, and you shall receive the water.”

ACTS OF PAUL AND THECLA 25
i At the start of this chapter, James adds: And there was much love within the sepulchre; for, Paul rejoiced, and Onesiphorus, and all of them.

i James adds ‘and salt’ in parentheses.



lpaéeic [laviov kat OckAng 26

Kot anéneupev MavAog ‘Ovnowpdpov mavoiki €i¢ TkGviov,
Kol 0UTw¢ Adafouevoc OEkAng ei¢ Avtidyeiav elofjABev. duo
d¢ T® eloépxecbor avtovs, ovpidpxng tic AAEavdpog
ovéuatt iwv TNy O&kAav fpdobn avthg, kal eéeMmdpel Tov
MotAov xpriueot kai Swpoig. 6 82 MadAog eimev Ovk olda Thv
yuvaika v Aéyeig, o00€ éotiv €un. 0 ¢ moAv duvduevoc,
XUTOG aUTT] TEPLEMAGKN €L¢ TO du@odov- 1 §€ 0UK HVETyETO,
AN TlaOAov €MTeL. Kol avEékpayev mKPWS Aéyovox Mn
Bugon v Eévny, un Puton v tod Beod dovAnv. Tkoviéwv
iyl mpw N, Kol S 0 un Bédev ue Oauvpry, ekPeBAnuat
tii¢ modews. kai AaPouévn tov Aleédvdpov mepiéoyioev
aUTOU THV YAauvdx Kol TEPIEIAEV dDTOD TOV OTEPAVOV, KAl
gotnoev avtov BpiauPov.

ACTS OF PAUL AND THECLA 26

And Paul sent away Onesiphorusi to Iconium and so took
Thecla and entered into Antioch; iiand, as they entered in, a
certain Syrian, Alexander by name, saw Thecla and was
enamoured of her, and would have bribediii Paul with money
and gifts. But Paul said, “I do not know the woman of whom
you speak, neither is she mine.” But, as he was of great power,
he himself embraced her in the highway; and she did not endure
it but sought after Paul and cried out bitterly, saying, “Do not
rapeiv the stranger, do not rape the handmaid of God. I am of
the first of the Iconians and, because I would not marry
Thamyris, I am cast out of the city.” And she caught at
Alexander and tore his cloak and took the wreathv from his head
and made him a laughing-stock.

ACTS OF PAUL AND THECLA 26

i James adds ‘“with all his house’.

il At this point, the Coptic MS starts a new section, with a “title line” (a) and decoration added on both sides of the page to mark the division.

iii A more literal translation is ‘flattered’.
v In place of “rape’ (twice in this chapter), James has ‘force’.
v The Syriac MSS add “with the figure of Caesar’.
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But he, bothi loving her and being ashamed of the fact, i brought
her before the governor; and, when she confessed that she had
done this, he condemned her to the beasts. iii But the women were
greatly amazed and cried out at rostrum, “ An evil judgement, an
impious judgement!” And Thecla asked the governor that she
might remain a virgin until she had fought the beasts; and a rich
queen, Tryphaena by name, whose daughter had died, took her
into her care, and had her for a consolation.

ACTS OF PAUL AND THECLA 27

i James has “alike’.
i In place of “the fact’, James has “what had befallen him’.

iii The Syriac & Latin MSS add “for, it was Alexander who gave the spectacle’.
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Now, when the beasts were led in procession, they bound her
to a fierce lioness, and iTryphaena followed her; but the
lioness, when Thecla was set on her, licked her feet, and all the
people marvelled. And the title of her accusation was: Guilty
of sacrilege. And the womenii cried out from above, “An
impious judgement comes to pass in this city.” And, after the
procession, Tryphaena took her again. For, her daughter
Falconilla, who was dead, had said to her in a dream: Mother,
you shall take in my stead Thecla the foreigner, that she may
pray for me and I be transferred to the place of the righteous.”

ACTS OF PAUL AND THECLA 28

i1 James adds ‘the queen’ before ‘Tryphaena’.
i After “women’, James adds “with their children’.
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But, when Tryphaena received her after the procession, she
alike bewailed her because she was to fight the beasts on the
morrow and she loved her as her own daughter Falconilla; and
she said, “Thecla, my second child, come, pray that my child
may live for ever; for, this have I seen in a dream.” And she
without delay lifted up her voice and said, “God iMost High,
grant to her according to her desire, that her daughter
Falconilla may live for ever.” And, after she had said this,
Tryphaena bewailed her, considering that so great beauty was
to be cast to the beasts.

i

ACTS OF PAUL AND THECLA 29

Before “Most High', James adds “Son of the’.
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Kai 8te 8p0pog éyévero, nAsv 0 AAééavdpos mapadafeiv And, when dawn came, Alexander came to take her - for, he
vV, aUTOG Yap €5idov T Kuvnyia, Aéywv O Nyeuwv kabn. was giving the games - saying, “The governor is sat and the
ton kol 0 GxAog Bopufel nuds: do¢ amaydyw v Onpioudyov. crowd is noisy; give me her that is to fight the beasts, that I
1 8¢ Tpvpoava avékpalev Wote Kal xOTOV QUYELY, Aéyovoar may take her away.” But Tryphaena cried aloud so that he fled,
daAkoviAAng uov Sevtepov mévOog €mi TFi§ olking pov yiveral, saying, “A second mourning for my Falconilla comes on my
kol ovdei¢ 0 Ponbav- oUte tékvov, amébavev ydp, ovte house, and there is none to help, neither child, for she is dead,
OUYYEVHG, XNp& Ydp elut 0 B¢ O£kAng, foriBnoov avtH. nor kinsman, for I am a widow. O God of Thecla, help me.”

AcCTS OF PAUL AND THECLA 30
i James adds ‘my child'.
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EvBéwg 8¢ méumel 0 Nyeuwv dxtov va Oékda ax0ff. ) 6¢ And the governor sent soldiers to fetch Thecla; and Tryphaena
Tpbparva AaPouévn avtnv thg xepos eimev THv uév  did not leave, but herself took her hand and led her up, saying,
Buyatépoa uov daAkovildav annyayov ei¢ to uvnueiov- o€ “I did bring my daughter Falconilla to the sepulchre; but you,
0¢, Oékha, ei¢ 10 Onplouaxeiov amayw. kal €dakpvoev Thecla, do I bring to fight the beasts.” And Thecla wept bitterly
Oéka mikpuws, Aéyovoa Kupie 0 0ed¢ @ éyw motebw, p’ and groaned to the Lord, saying, “Lord God in whom I believe,
OV EYW KATEPLY, 0 PUOKUEVOS UE K TUPOG, amtodog uioBov  with whom I have taken refuge, that saved me from the fire,
Tpvaivy thv dovAnV gov cuunabnadon, kai 6t ayvrjv ue reward Tryphaena who has had pity on your handmaid, and has
ETHPNOEV. kept me pure.”

ACTS OF PAUL AND THECLA 31
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Kplo1g.

ACTS OF PAUL AND THECLA 32

So, there was a noise, i and shouting of the people, and of the
women who sat together, some saying, “Bring in the sacrilegious
one!” And the women saying, “Away with the city for this
unlawful deed! Away with all of us, you proconsul! It is a bitter
sight, an evil judgement!”

ACTS OF PAUL AND THECLA 32

1 James adds “and a voice of the beasts’.
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H 8¢ OékAa €k xe1pog Tpupaivng AngOeion €e8v0n ki Elafev
Srxwotpav kai éfANON ei¢c To atadiov. kal aneAvOnoav €n’
autnv Aéovtes kol dpkor kal mkpa Aéuva. 1 0 Aéava
TP0a8PAUOToK EL¢ TOVG OS¢ xUTH¢ avekAibn: 0 0€ dxAog TV
Yoveak@v éBdnoev uéyx. koi Epausv én’ avtnv dpkog: 1 8¢
Mowva anavrioaox tf] dpkw Oiéppnéev avTHV. Kol TAALY
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Ae&dvSpov- ki cuvmAééaon et Tod Aéovrog ouvavnpé.
mAgiova O¢ émévOnoav al yuvaikeg, émeldn kol 1) fonbog avtrg
Aéova amébavev.
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But Thecla, being taken out of the hand of Tryphaena, was
stripped and a girdle put on her, and was cast into the
stadium; and lions and bears were set against her. And a
fierce lioness running to her lay down at her feet, and the
press of women cried aloud. And a bear ran upon her; but the
lioness ran and met him, and tore the bear to pieces.i And
again, a lion, trained against men, which was Alexander’s,
ran upon her, and the lioness wrestled with him.ii And the
women bewailed yet more, seeing that the lioness also that
helped her was dead.

ACTS OF PAUL AND THECLA 33

I In place of “to pieces’, James has ‘in sunder’.
i James adds ‘and was slain along with him'’.
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Tote ewoParovav moAda Onpix, eotWong avTASG Kol
EKTELVAOTNG TAG XEIPAG KL TPOTEVXOUEVNG. WG OE ETENETEV
TNV TPOoEVYHV, 0TpapeioK e106V BoUYUX UECTIV BOaTOG, Kl
elmev Nov kaapo¢ To0 Aovoaodal ue. kai dvéBadev avtnv
Aéyovoa Emi T oviuatt Tnood Xpiotol UOTENX NUENY
Bartifopar. kai idovow ai yvvaikes kai 0 GxAog EkAavoav
Aéyovreg Mn Paing éavtnv ei¢ 10 Udwp, WOTE Kal TOV
nysuove Sakpvont, 0tL toto0Tov KdALog ueAlov @wkat
gobiew. 1 yév ovv &Patev éocvrr‘]v &V TQ) dvo’yom 'Thoov
szm:ov ol 08 paKaL m)pog ocm'pomng (psyyog i1dovoot
VEKpal EmémAevoav. kal NV TEPL aUTHY, wq nv yvyvn,
VeQEA Tupds, WoTe ur) antecbot autiic unde ta Onpin, unte
d¢ Bewpeiobar yuuvnv.
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Then they put in many beasts, while she stood and stretched out
her hands and prayed. And, when she had ended her prayer,
she turned and saw a great tank full of water, and said, “Now
is it time that I should wash myself.” And she cast herself in,
saying, “In the name of Jesus Christ do I baptize myself on the
last day.” And all the women seeing it and all the people wept,
saying, “Do not cast yourself into the water,” so that even the
governor wept that so great beauty should be devoured by
seals. So, then, she cast herself into the water in the name of
Jesus Christ; and the seals, seeing the light of a flash of fire,
floated dead on the top of the water. And there was about her a
cloud of fire, so that neither did the beasts touch her, nor was
she seen to be naked.

ACTS OF PAUL AND THECLA 34



lpaéeig [lavdov kat OskAng 35

Al §¢€ yovaikes AAwv Onpiwv PaAlouévwv wAdAvéav, kai
ot uev EBaAdov puAdov, at 8¢ vapdov, ai € kaaiav, ai 8¢
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Now, the women, when other more fearful beasts were put in,
shrieked aloud, and some cast leaves, and others nard, others
cassia, and some balsam, so that there was a multitude of odours;
and all the beasts that were struck thereby were held as it were
in sleep and did not touch her, so that Alexander said to the
governor, “I have some bulls exceedingly fearful; let us bind the
criminal to them.” And the governor, frowning, allowed it,
saying, “Do what you will.” And they bound her by the feet
between the bulls and put hot irons under their bellies that they
might be the more enraged and kill her. They then leaped
forward; but the flame that burned about her, burned through
the ropes, and she was as one not tied.”

ACTS OF PAUL AND THECLA 35
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H 8¢ Tpugpaiva OMyopnoey €0TOOX TXOX THV APHVAV, WG
eimeiv tov OxAov Amébavev 1 Pacilooa Tpvgoiva. kol
EMETYEV 0 NYEUWV, Kal 1 moM¢ éntupn: 0 8¢ AAEEavdpog
TPEKAAEL TOV NYEUOVa Aéywv EAENooV kaue kol Tnv oMy,
K&l AmOAVOOV TRUTN V" TAUTK Yap €V akovon 0 Kaioop, Taxa
amoAéael oLV NUIV kol TV oMV 816T1 Kal 1) GUYYEVHS aDTOD
Tpvgpava 1 facilMioon anébavev mapd Tov¢ dBakag.

ACTS OF PAUL AND THECLA 36

But Tryphaena, standing by the arena, fainted at the entry, so
that her handmaids said, “The queen Tryphaena is dead!” And
the governor stopped the games and all the city was frightened;
and Alexander, begged the governor,i saying, “Have mercy on
the city also, and let her go;ii for, if Caesar hears this, perchance
he will destroy us and the city, because his kinswoman the
queen Tryphaena has died at the entry.”

ACTS OF PAUL AND THECLA 36

i James has “falling at the governor’s feet’.
i James adds ‘lest the city perish with her’.
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Kot ékdAeaev 0 nyeuwv ék uéoov t@v Onpiwv thv OékAav kat
elmev avt Ti¢ €1 0U; kad Tiva To mepi o€, 6T1 008év oov dnteTon
TV Onpiwv; 1 8¢ elmev Eywd uév elur Ood tod {@vtog SovAn:
T §€ epl EUE, €16 OV eV8OKNTEY 0 Be0¢ VIOV AUTOD EMIOTEVOX:
816 TodTo 008¢ Ev TGV Onpiwv MPatd uov. ovTog yap udvog
owtnpiag 0po¢ kal (wrii¢ abavdtov UMOOTKOIS E0TLV
xewadouévorg yap yivetar katapuyl, OAifouévois dveaig,
ATEATIOUEVWY OKENN, KXl ATTAEXTAGDS O¢ EXV UT) TIOTEVON) EIG
XUTOV, 0U (HOETAL EIC TOVS AIDVAC.
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And the governor called Thecla from among the beasts, and
said to her, “Who are you? And what is it about you that none
of the beasts touches you?” But she said, “I am the servant of
the living God; as for me - it is that I have believed in that his
Son in whom God is well pleased, for whose sake none of the
beasts has touched me. For, he alone is the goali of salvation
and the source of immortal life; for, to the coldii he is a refuge,
to the oppressed relief, to the despairing shelter, and in a word,
whoever does not believe in him, shall not live forever.”

ACTS OF PAUL AND THECLA 37

i Or‘way’.
i In place of “cold’, James has “tossed about’.
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Kot Ta0tec akovoag 0 Nyeuwv ekéAevaey évexOrjvar iudtio
koi évivoacOon avtriv. ko eimev OéxAa ‘O évivoag ue
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And, when the governor heard this, he ordered garments to be
brought and that she be clothed. And Thecla said,! “He that clad
me when I was naked among the beasts, let him clothe you with
salvation on the day of judgement.” And she took the clothes and
put them on. And the governor forthwith issued an act, saying,
“I release you Thecla the godly, the servant of God.” And the
women cried out with a loud voice and as with one mouth gave
praise to God, saying, “One is the God who has saved Thecla,”
so that with their voice all the city shook.

ACTS OF PAUL AND THECLA 38

i James has ‘she said’.
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H &€ Tpvparva evayyehabeion anjvinoe th ayix OékAn kai
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nv.
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iWhen Tryphaena heard the good news, she answered the
holy Thecla and said, “Now I believe the dead are raised; now
I believe my child lives; come within, and I will make you heir
of all my substance.” So, the woman went in with her and
stayedii for eight days, teaching her the word of God, so that
most of the servants also believed, and there was great joy in
the house.

ACTS OF PAUL AND THECLA 39
i James opens, “And Tryphaena, when she was told the good tidings, met her with many people and embraced Thecla and said.”

i James adds ‘in her house’.
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H 8¢ OékAa MaGAov €(Ntel, kol Eunvudn autij 0T €0Tiv v
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But Thecla looked or Paul, sending about in all places; and they
told her he was at Myra in Lycia.i And, taking young men and
maids, it and sewing her mantle into a man’s cloak, she went to
Myra, and found Paul speaking the word of God. But Paul,
when he saw her and the crowd with her, was amazed, thinking
in himself, “Has some temptation come on her?” But she
perceived it and said, “I have received the washing, 0 Paul; for,
he that has worked with you in the Gospel has worked with me
also to my baptizing.”

ACTS OF PAUL AND THECLA 40

i James lacks ‘in Lycia’.
i James adds ‘and girded herself .
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Kai AdBduevog 6 Iaddog avtrv amrfyayev gig Tov oikov ‘Epuaiov
Kol TAVTO aKOVEL P’ XUTAS, WOTE €ml TOAD Bavuddely tovg
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And Paul took her by the hand and brought her into the
house of Hermias, and heard all things from her, so that hel
marvelled much, and they that heard were confirmed, and
prayed for Tryphaena. And Thecla arose and said, “I will
go to Iconium.” And Paul said, “Go, and teach the word of
God.” Now Tryphaena had sent her much apparel and gold,
so that she left of it with Paul for the ministry of the poor.

ACTS OF PAUL AND THECLA 41

1 James repeats ‘Paul’ here.
ii James adds ‘to Paul’.
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But she left for Iconium. And she entered the house of Onesi-
phorus, and fell down on the floor where Paul had sat and
taught the oracles of God, and wept, saying, “O God of me and
of this house, where the light shone on me, Jesus Christ the Son
of the livingi God, il my helper in the fire, my helper among the
beasts, to you be the glory for ever and ever. Amen.”

ACTS OF PAUL AND THECLA 42

i James lacks “the living’.
il James here adds “my helper in prison, my helper before the governors’.
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Kai ebpev T0v Oduvpty tebve@ta, Thv 8¢ untéoa {Doav: kol
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And she found Thamyris dead, but her mother alive. And she
calledi her mother and said to her, “Theocleia my mother, can
you believe that the Lord lives in the heavens? For, whether
you desire money, the Lord will give it you through me; or
your child, lo, I am here before you.” And, when she had so
testified, she departed to Seleucia and lived in a cave for
seventy-two years, eating herbs and water, and enlightening
many with the word of God. i

ACTS OF PAUL AND THECLA 43

i In place of “called’, James has “saw’.

i After ‘Seleucia’, James ends with ‘and, after she had enlightened many with the word of God, she slept a good sleep’.
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i And some men of the city, being Greeks by religion, and
physicians by profession, sent insolent young men to destroy
her. For, they said, “She is a virgin, and serves Artemis, and
from this she has virtue in healing.” And, by the providence of
God, she entered into the rock alive and went underground.
And she departed to Rome to see Paul and found that he had
fallen asleep. And, after staying there not long, she rested in a
glorious sleep; and she is buried about two or three stadia from
the tomb of her teacher Paul.

i

ACTS OF PAUL AND THECLA 44
James does not include Chs 44-45 in his translation; here, we (loosely) follow that of Alexander Walker (1886).
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i She was cast, then, into the fire when seventeen years old, and
among the wild beasts when eighteen. And she was an ascetic
in the cave, as has been said, seventy-two years, so that all the
years of her life were ninety. And having accomplished many
cures, she rests in the place of the saints, having fallen asleep
on the twenty-fourth of the month of September in Christ Jesus
our Lord, to whom be glory and power for ever and ever.
Amen.

i

ACTS OF PAUL AND THECLA 45
James does not include Chs 44-45 in his translation; here, we (loosely) follow that of Alexander Walker (1886).
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WHEN HE DEPARTED FROM ANTIOCH
AND TAUGHT IN MYRA

P38 When Paul was teaching the word of God in Myra, there
was there a man, Hermocrates by name, who had dropsy,
and he put himself forward in the sight of all, and said to
Paul, “Nothing is impossible with God, but especially with
him whom you preach. For, when he came, he healed many,
even that God whose servant you are. Lo, I and my wife and
my children, we cast ourselves at your feet: ii P39 hqve pity on
me that I also may believe as you have believed in the living
God.”

Paul said to him, “I will restore you not for reward, but
through the name of Jesus Christ you shall become ...iii of
all these.” ...iv drawing his hand downwards; and his belly
opened and much water ran from him and ... he fell down
like a dead man, so that some said, “It is better for him to
die than to continue in pain.” But, when Paul had quieted
the people, he took his hand and raised him up and asked
him, saying, “Hermocrates, ask for what you desire.” And
he said, “I would eat.” And he took a loaf and gave him to
eat. And, in that hour, he was whole and received the grace
of the seal in the Lord, he and his wife.

i In the Coptic MS, this section title is decorated on both sides of the page.
i The exact location in the translation corresponding to the page division in Coptic MS is uncertain.

iii - JTames here has ‘whole in the presence’ in italics.
v James here has ‘And he touched his body’ in italics and parentheses.



2EPMITIIOC NAE MEYWHPE NEYGAANT TIE [A]MTAYAOC: aYD NEYW)INE
1€ NCa 0Y2€1Q) [€]qTHW) ATPEYTMMN MN NATEYGAT [X]ekaace
E€YNATEKAY: NEJOYWME Nrap [r]e aTHMTPOYPNagPE AMNEYEIDT’
aa M allw]n NA€e megkoyel N@[Hpe nNelqcwTMm [am]ayhoc
€gNeq Me:

aYW [oyanN] NIM €T[MN MEYCaN XIMaXNE apay [aTpo]yM[rag]
ATIAYANOC 2OCTE aTPE 2[epmimnioc] ... NQ@INE NCa 2aTBeY|: ...
AN NeJagea€le Te a2PHEL aY[m agqmoy: gepmint]rioc A€ aqTce
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.2 €AY ... PYa ... € MnWEXE ... [NgpHlel nen[Tq(?) ...
[a]axo00c A€ neq [ne] NS[1] Oovarre[Aoc MNXA€IC N TOYMH X€
MAYAE [OYNTK MMEY MMOoOoY [N]oyNac Narm[N oyBe] nekcmmMa:
AN TINOY[ T]e [meiwT] Meq@Hpe HC NEXPC [(Na ... TK:

But Hermippus his son was angry with Paul and sought for
a set time wherein to rise up with them of his own age and
destroy him. For, he wished that his father should not be
healed but should die, that he might soon be master of his
goods. P40 But Dion, his younger son, heard Paul gladly.

Now all those who were with himv took counsel to fight
against Paul so that Hermippus ... and sought to kill him ...
Dion fell down and died; but Hermippus watered Dion
with his tears ...

But Hermocrates mourned sorely; for, he loved Dion more
than his other son. He sat at Paul’s feet and forgot that Dion
was dead. But, when Dion was dead, his mother Nympha
tore her clothes and went to Paul and set herself before the
face of Hermocrates her husband and of Paul. And, when
Paul saw her, he was afraid and said, “Why are you thus,
Nympha?” But she said to him, “Dion is dead;” and the
whole crowd wept when they saw her. And Paul looked on
the people that mourned and sent young men, saying to
them, “Go and bring me him hither.” And they went; but
Hermippus took the body in the street and cried out ... vi

P43 .. the word in him (them?). But an angel of the Lord had
said to him in the night, “Paul, you have today a great
conflict against your body, but God, the Father of his Son
Jesus Christ, will protect you.

v In place of ‘him’, James has ‘Hermippus’ in italics.

Vi Here, a leaf (comprising pages 41 & 42) is missing from the Coptic MS.
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MIPEBA)THY TN

When Paul had risen, he went to his brothers and remained
(sad?) saying, “What does this vision mean?” And, while
Paul thought about this, he saw Hermippus coming, with a
sword drawn in his hand, and many other young men with
staves. And Paul said to them, “I am no robber, ... nor
murderer. The God of all things, the Father of Christ, will
turn your hands backward, and your sword into its sheath,
and your strength into weakness; for, I am a servant of God,
vii glone and a stranger, and small and of no reputation
among the Gentiles. But you, 0 God, look down on their
counsel and do not let me brought to nought by them.”

P44 And, when Hermippus ran at Paul with his sword
drawn, he ceased to see, so that he cried out aloud, saying,
“My dear comrades, do not forget your friend Hermippus.
For, I have sinned, 0 Paul, I have pursued innocent blood.
Learn, you foolish and you of understanding, that this
world is nought, gold is nought, all money is nought; I that
glutted myself with all manner of goods am now a beggar
and entreat of you all: Listen to me all you my companions,
and everyone that dwells in Myra. I have mocked a man
who saved my father; I have mocked a man who has raised
up my brother Dion ... I have mocked a man who ... without
doing me any evil. But entreat of him: behold, he has saved
my father and raised up my brother; he is able, therefore, to
save me also.” But Paul stood there weeping alike before

vii Before ‘alone’, James adds “though I am’ in italics.
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God, because he heard him quickly, and before man, and
that the proud was brought low. And he turned himself and
went up P45... But the young men bore Hermippus and
brought him to the place where Paul was teaching and laid
him before the door and went to their house. And, when they
were gone, a great multitude came to the house of
Hermocrates; and another crowd went in, to see if he
was shut up there. And Hermippus besought everyone
that went in, to entreat Paul, with him. But those who
went in saw Hermocrates and Nympha, how they
rejoiced greatly at the raising up of Dion, and distributed
victuals and money to the widows for his recovery. And
they saw Hermippus their son in this state, and how he
took hold of the feet of everyone, and of the feet of his
parents also, and prayed them, as one of the strangers,
that he might be healed. And his parents were troubled,
and lamented to everyone that came in, so that some said,
“Why do they weep? For, Dion is arisen.” P46But
Hermocrates possessed goods ... and brought the value
of the goods and took it and distributed it. And
Hermocrates, troubled in mind and desiring that they
might be satisfied, said, “Brothers, let us leave the food ...
and occupy ourselves ... Hermocrates. And immediately i
Nympha cried out in great affliction to Paul ... they said,
“Nympha, Hermocrates calls on God ... that your son
Hermippus may see and cease to grieve; for, he has resisted

ix The words, ‘And immediately , (following James) are not in the Coptic MS - as also other italicized text in this section.
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Christ and his minister.” But they and Paul prayed to God.
And, when Hermippus recovered his sight, he turned
himself to his mother Nympha, and said to her, “Paul came
to me and laid his hand on me while I wept; and, in that
hour, I saw all things clearly.” And she took his hand and
led him to the widows and Paul. But, while Paul wept

bitterly, Hermippus gave thanks, saying to them,
“Everyone that believes, shall ...
... begin ... ... and he ... ... God ... ©¥ ... concord and

peace ... Amen.

And, when Paul had confirmed the brothers who were in
Myra, he departed to Sidon.

viii One leaf (at least) is missing from the Coptic MS at this point.

x  From this point on, Schmidt does not include page numbers, due to his uncertainty about how many leaves are missing before it.

xi - James does not include the words preceding ‘concord’.
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5.7 [tT]ee npmme nmmo: 22[p]TN TE[TNP] TOAMA 22NBHYE

eNce[x1(?)] agoyN ap[ay] €N: Ple MMOETNCOTM NTMTHN aleN

WHEN HE LEFT MYRA AND WOULD GO TO SIDON

8351 Now, when Paul left Myra to go to Sidon, there was great
sadness of the brothers in Pisidia and Pamphylia, because
they yearned after his word and his holy appearance in
Christ; so, some from Perga followed Paul, namely Thrasy-
machus and Cleon with their wives Aline(?) and Chrysa,
Cleon’s wife. And, on the way, they fed Paul, eating their
bread under a tree. And, as he was about to say Amen, there
536 came ...1 table of devils ... he died, therefore, but every-
one who believes in Jesus Christ who has saved us from all
defilement and all uncleanness and all evil thoughts, he
shall be manifest. And they drew near to the table ...iii
stood ... a mighty idol. And an old man ... stood up among
them, saying to them, “You men, (wait a little and see) what
befalls the priests who would draw near to our gods; for,
verily, when our fellow citizen Charinus listened and
would ... against the gods, there died he and his (father).
And then died Xanthus also, Chrysa (?), and (Hermocrates?)
died, sick of the dropsy, and his wife Nympha. v

837 .. vafter the manner of strange men. Why do you
presume to do that which is not seemly? Or have you not

i The ‘S’ numbers (in lieu of page numbers from this point on) follow those in Schimdt’s transcription.

ii 5 lines broken; the words, ‘the brothers’ and “idol’ occur.
iii 3 ]ines broken; the word, “idol’ occurs.

v Atleast 2 leaves (4 pages) are here missing.

v Paul is speaking.
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NE ... [Ney]peme Npw[eT . plneel ay[a@eHN’ aBaX’ eyx]oy
MMAC: X€ d3AHOMC NE [€12BHYE NE NAN|PMME NOYNOYTE €THK
[RenT’:] aypel aBaX’ aYTaWE2€ld) 2N TIIONIC: X€ TINOYTE

heard of that which came to pass, which God brought upon
Sodom and Gomorrha, because they robbed ... after the
manner of strangers and of women? God did not ... them
but cast them down into hell. Now, therefore, we are not
men of this fashion that you say, nor as you think, but we are
preachers of the living God and his Beloved. But that you may
not marvel, understand ... the miracles which bear witness
for us.” But they did not listen to him but took the men and
put them into the temple of Apollo, to keep them until the
morrow, whereon they assembled the whole city. And many
and costly were the victuals that they gave them.

But Paul, who was fasting now the third day, testified all
night long, being troubled, and smote his face and said, “O
God, look down on their threats and suffer us not to slide,
and let not our $38adversaries cast us down, but save us and
bring down quickly your righteousness on us.” And, as
Paul cast himself down with the brothers, Thrasymachus
and Cleon, then the temple fell ... so that they that belonged
to the temple and the magistrates that were set over it ...
others of them in the ... for (the one part) fell down ... fell
down ... round about, in the midst of the two parts. And
they went in and beheld what had happened and marvelled
that ... in their ... and that the ... vi. And they cried out,
saying, “Verily, these are works of the men of a mighty God!”
And they departed and proclaimed in the city, “Apollo, the
god of the Sidonians, is fallen, and half of his temple.” And

Vi James here adds (in italics) ‘rejoiced over the falling of the temple’, followed by a question mark in parentheses.
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539 MapakJail rap €N MM[WTN] ...

...[el]TooT: epirtmelepe ...
TITOAITIA MMEX[PC’] ... T €N N TIICTIC ...
THNE. ..M NTW[TN] a@Q N
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NTa4 A€ 20y |cagne [Ne]Y aTpoyel aTYP [oc ... 2|1 noyxe[et
... av]Texe-mayroc ayxaei(?) ayler namfeq:

ENAQEEITOY 6N ...
THNE NTETNOY[ag]

all the dwellers in the city ran to the temple and saw Paul
and those who were with him, how they wept at this
temptation, that they were made a spectacle for all men. But
the crowd cried out, “Bring them into the theatre.” And the
magistrates came to fetch them; and they groaned bitterly
with one soul. vii

§39 .. viii through (me). ... ... Consider ... the peacemaker

for, in their death ... the way of life (conversation) of Christ

. not in the faith ix ...the beginning of possessions ...
Egyptians ... and they ...” But the multitude ... and
followed after Paul, crying, “Praised be the God ... who has
sent Paul ... that we should not ... of death.” But Theudes
... and prayed at Paul’s feet and embraced his feet, that he
should give him the seal in the Lord. But he commanded them
to go to Tyre ... in health (or farewell), and they put Paul (in
a ship?) and went with him.

vii - About 2 leaves are here missing.
viii Paul is speaking.

X In the Coptic MS, the words from ‘through (me)” through “and they’ occupy 9 very broken lines of text, which is here presented in italics.
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WHEN HE LEFT SIDON AND WOULD GO TO TYRE

540 Now, when Paul entered Tyre, there came a multitude
of Jews ... in to him. These ... and they heard the mighty
works ... They marvelled ... Amphioni ... saying ... in ...
Chrysippus ... devil with him ... many ... When Paul came
... he said, “He ... God and will not be an evil spirit(?) ...
in(?) Amphion through the evil spirit without
anyone’s having ... she said to him, “Save me that I do not
die.” And while the multitude ... then arose the other(?) evil
spirit ... And, forthwith, the devils fled away. And, when
the multitude saw this, by the power of God, they praised
him who had (given such power) to Paul.

And there was there one by name ... rimus,i who had a son
born to him who was dumb ...

§64 .. I ... come the Father ... in the morning ... Lixiii ... I am

with him ... for the cup ... the night ... “I preach the good
tidings of the Saviour ... Son of God.” ... in his heart ... to
begin ... and of the ... v

563 ... and ... they entered ... word is all there is ... to want ... 1

am a man(?) ... if you are Lix ... was a shepherd ... the

i This is the “Aphphia’ of the Acts of Titus.

i Clearly, the first part of this name (pmoc) is missing in the Coptic MS.

iii This name could be read as ‘Kilix’ (‘a Cilician’).

v James does not include the text presented in italics in this paragraph.



ic a[T]pmT’ [Nca? TMNTPMNRIHT’ [M]MwycHe ... [wmwM]uer compassion of the Lord ... in the name of Moses ... the prophet ...
AYW € ... [n]pokonT[el] ... nTape[q] ... T ... he has become ...V

570 xe werix[oy] nuay cewloo]n wre[ynoy elcenut[e S70... for, that which we say comes to pass forthwith.

TRINANT] Nek aneeM[ax ]ekaa[ce equa ... Jnek acoTh aT[Mue Behold we will bring him hither to you that he may ... you,

finJexmafeye eToyaals(?): nrfaq] ... T ... to hear the truth of your ...

569 amuoyT[a] nenta [eqloywwe ww[ne] ngpner neuTq [Teet S69 ... On God whose desire is come to pass in him, this is
Teoe [enTa ... m]wT a[q ... N[iInC ni[eXpc ... N]Taem[agTe] ... the wise man ... the Father ... and he has sent ... Jesus
ex’m.. "t Christ. ...
S68 Vi [k ]aToy aNaN[aTONH] ... Mwy[cue S.68 .. turned toward the sunrise. Moses ...

... 2N Tey[pa] ... in Syria

... [e]n TRYpPH[uH ... in Cyrene

TAAIN 2N TX0Y [MMaC NHTN] Again, I say to you ...

ANaK €1pe nn[egBuYE I, that do the works ...

x]Je npoMe nNaTM[a€l0] €[N aBan’ TR mMom]oc: axxa Xxe that a man is not justified by the Law, but that he is justified

QNATMAEI0 [aBaX’ 21TN NegB]HYE NTA[1]KAl0CYNH N] ... by the works of righteousness, and he ...

S finerafoon ... tTe [oyan?] rmm pezomoror[el Xe ... ] 567 ... liberty ... and the yoke ... all flesh ... and everyone
MEXPC 1€ Meay MmaT: * confess that ... Jesus Christ is the glory of the Father ...
Se6x N NT2Y ... N ... ... MR-MaY [N]epHel R[e]HTq: axN[a ... ¥ S66 ... is not water in him, but ... being water, I am not
eqloel mmaoy: eerekaferT en] an[xa] eeichy eer ... [e]n: axxa  hungry but [ am thirsty; I am not to ... to suffer them, to be

v James does not include the text presented in italics in this paragraph.

Vi After the text here presented, Schmidt adds a few lines/words of very fragmented text.

vii - Again, Schmidt adds a few lines/words of very fragmented text.

viii The text for this page and the next is extremely fragmented and there are many other words in the Coptic MS; here, we included only the text
that corresponds to James” translation; for a complete transcript, see the full Coptic text (as also for the following page).

ix The Coptic text shown here is that of Schmidt’s ‘(e)’ fragment, which possibly corresponds to James” outline (at least, in part).

x  For the upper part of this page (before the text here presented), Schmidt includes the text of 4 fragments, comprising about 10 words in total.
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a]TRTp[O]YN ... 21ITN NeHPION: ae@[TH? ... a]Ban’ en nka[e]
AN ]a aTMTPOYPWK[2] @M [M]KWPT [aYX |0 NNEEIPBHYE MITAIMDN
eT[woon?]: neTe Neqoel [N]AIDKTHC ...

$65 % [ \eanoHe ...

... [a]pa ... 0... nOM[OC NTE] [NOYTE] METEWA YMOYTE apay
x[e] ne[TMaage? paTe]yeen MH mMneqoyag[q] NcwTH [aBaX’
1ITN] NOOA[1]c THPOY: a[YW®] NTAPOY ... [a]qKaTq aNA[NATOAH]
aTee[l ... NNeglelat: aYM q . @OOTT ... A2AYE €N ...

... mexe n[Telemmne: oyTe nNq[plkHpy[c] ce en N[ee N]Tak
E€TKPKHPYC[CE MMAY] M MAYAOC [ X ]€KaaCE NNEKN ...

s.61 [e]lkmoor NNagPN NEO NeM[HM anN]ak Nae tnagT[e 2]m

nxafec xe kname ... M

562 [menTa]yewTq: menTa ga nexr[io?] ...

i ... TENCAPY ...

S60xV  [x1]n Finepooy Nrap NTa MMT’ fica NATOCTONOC

€T [nmmM]uel aBaX’ N omunm: aeika[nT?] xe ovy]ut-cax[c]x
[M]mey nNTNcan[e@ nneT]ageap[eTOoy oM] nwexe KaT[a]
Tarrlexifa  nnegulae  aeiRacle  agpHlel  ageNWEN[R]HT’

ENa@WOY: [aelfeymoTacce MMINOMOC  2C  [@AT|NTHYTN:

devoured by wild beasts, not to be able ... from the earth, but
not to suffer them to be burnt by the fire, are these things of
the present age testified, he which was a persecutor ...

565 .. Cleanthes ...

. the law of God which is called ... who walks here
before them, has he not followed us throughout the
whole city ... And when ... he turned himself toward
the east ... after this ...

... such words, neither does he preach as you preach them,
0 Paul, that you may not ...

$61You are in the presence of Jerusalem, but I trust in the
Lord that you will ...

862 whom they crucified ...

... and became flesh ...

560 ... For, since the day when ... persecuted the apostles
which were out of Jerusalem, I hid myself that I might have
comfort, and we nourish them which stand, through the word
according to the promise of his grace. I have fallen into
many troubles and have subjected myself to the law, as for

xi - For the upper part of this page (before the text here presented), Schmidt includes the text of 4 fragments, comprising about 15-20 words.
xii There is significantly more text on this page of the Coptic MS but it is fragmentary and James does not attempt to translate it; the name, ‘Saul’

(ca0YN), occurs some lines later.

xiii Between the two lines here presented, there is some fragmentary text (about 10 lines) that is very difficult to translate.
xiv 6 broken lines of text (which James does not attempt to translate) precede the text here presented for this page.



ne[emeey]e Nag [re eN T]oymn M [neg]ooy [2]n na[weng[uT’
N[IHC n]eXpc: el sWT aBJax’ oH[TqQ Nele NOYPIEB

[NTapoyew]Tq Mnieq ... [Mnie]qpoyBe NT[apey ... MMNE]YOMKO
NT[2peq ... M ... TH] ...

§.59 ...[ mJayxoc...

ME NTaAP N ... ... [MMNTCNA ]

oYc MMaanN[€] ...

. € 2XN MMH[mE N] ...
°ITHM MAYANOC: 2a ... [NA€ MKa? N]enT’ €TBe T[e]zeT[2cIC
ENTACRAEIE? A2PHEI XM METPOC ... [2]qaW)GHN’ €9X0Y MMaC [X €
2N OYMH]Ee OYe€l M€ MNOYTE aYd MN-[keNoYTe] @oon
NCaBAX[€]q: Ooveel an n[e HC] nmeXPC neq@)[HPE TEN]TANEYE ...
neel NTak [eTKpk]upy[cce MMay] nenTane®[T]q: neTepe n ...
cOMT aBaX’ [2]HTQ 2N oyNac N[eay?] NTO[TN NA€] TETNXOY
mMafc xe mjuoyTe nfe neltamey: ayw n[peqt] een ne
N[neTa]ang MmN [NeTMaoYT’] tppo nn[aiwn] epeTh  [ri]e
Mnec[MaT Mnpmue ... [a]epHel ax D[] ... ee1x0Y MM[ac] Me Noe
eT[epe] ...

your sakes. But I thought by night and by day in my trouble
on Jesus Christ, waiting for him as a lamb ... when they

crucified him, he did not ... did not resist ... was not
troubled. *xv
$.59 ... Paul

... twelve (?)
shepherds ...

. through Paul. But ... was troubled because of the
questioning (examination) that (was come) on Peter ...
and he cried out, saying, “Verily, God is one, and there
is no God beside him: one also is Jesus Christ his Son,
whom we ... this, whom you preach, did we crucify,
whom expect ... in great glory, but you say that he
is God and Judge of the living and the dead, ... the King
of the ages, for the ... in the form of man.”

xv This may be a speech by Peter: the next page undoubtedly mentions him and we have seen some indication that Paul is now in Jerusalem; the
conjecture (by James) is that a dialogue between him and Peter occurred there.



SECTION VI - THE EPISODE WITH FRONTINA

sl ... [xoyr]rnoc ...

... [\]Joyrrinfoc ...

MIAYNOC ...

X€ XIN MMMETA[ANON] ... N Mrneoy ... aB[aX’ mne n[eTe]nanoyq
A2ave mlmne] mna Hew: afyw algximaxne: xekaa[ce] Tane ...
[eTnanoY]x€ amecHT’ wndpo[n]TINa [Teq)]eepe’ eYNaNIYXE
MnK[en]ayhoc NMME]C €qaaNg: NeYCAYNE N[A]e NNe 2BHYE] i€
NG1 MAYNOC: aAA N[eq]pemB eYNHCT]EYE M€ 2N OYNAG NOYP[aT’
N2OO C]NEY MN NETMHP: ayoy[wecagn]e [aTpe 2]M MMagWaMNT
ngof[oy ... €1NE a]BaX’ MPPONTINA: T[MOAIC] NAE [THPC] NECOYH?
Ncwc me: ay[m neynleg [me] Nst dipMiAAa MN AOob[IN]oc: MN
[M]MaToEl: NETMHP NAE NEY(L 22 M€ [6]A\AG: NTAPEYNEY NAE NGl
nayro[c] ay[n]as mneneoc Mn T[meepe]mum [MN]N @]Moyn ...
Sazii [m]ayroc eqaa[ng MN Tlmeepe@uM[: NTapPle ayhoc Al€e
X1] NTmeepemHM axM [neq]oBag[l]: aqamle]am agpHel oyye
nxafeic 1Jac nexpe a[x]H nHkag NeuT MipJM[a]: aqua[x]q
AXN NEYMET™ MIMTH ... TBH[T €]qpalTi 2a pONTINA NM[MEC] o1
[me]mAnN’ NOYDT: NTOYNOY €T[RMeY] acT[wm]N N61 PpONTINA:
ayw mMu[uHe] THPY a]ypeate aynwT: ga nafyroc] em[agTe]
NTGIX. NTM)EEPEmHM [agX1 MM[ac aBJaX’ 2ITN TIHOAIC amH[el
N]xorT[INOC]: NE aYX00C NAE M€ N[61 TIMH Y€ THPY &N OYCMH
NOYDT: X€ OY[€] €1 e MNOYTE MENTAYCWMNT NTTI[€ MN] nTKag"

541 . Longinus ...
... Longinus ...

Paul ...

For, since ... the mine, there has not ... nothing good has
befallen my house.” And he advised that the men that were
to throw Frontina down should throw down Paul also with
her, alive. Now, Paul knew these things but he worked
fasting, in great cheerfulness, for two days with the
prisoners. They commanded that, on the third day, the men
... should bring forth Frontina; and the whole city followed
after her. And Firmilla and Longinus lamented and the
soldiers... But the prisoners carried the bier. And, when
Paul saw the great mourning with the daughter and eight...

542 . Paul alive with the daughter. But, when Paul had
taken the daughter in his arms, he groaned to the Lord Jesus
Christ because of the sorrow of Firmilla; and he cast himself
on his knees in the mire ... praying for Frontina with her in
one (a) prayer. In that hour, Frontina rose up. And the whole
multitude was afraid and fled. Paul took the hand of the
daughter and led her through the city to the house of
Longinus, and the whole multitude said with one voice,
“God is one, who has made heaven and earth, who has

i The Coptic MS has no formal section division or title here but it is clear that this is a new episode; there is likely a number of missing leaves.
i The text for this page is preceded by 4 or 5 words spaced over 7 lines that James does not translate.



nenTaqt Mnmmng N[T meepemyum MnHT]o [an]ar’ imayxoc: ... granted the life of the daughter in the presence of Paul ... a
f[o]yaeik’ aq >* cuoy a[palq ... atpey[c]Mo[y] ... ax[f] ... se loaf.” S4 . And he gave thanks to him ... he does not glory ...
€...[mayxoc ... MM ... an TLam ...a ... Paul ... with ... not. i

iii James does not include (or mention) these italicized words in his translation but hints that there may be text meaning ‘to Philippi’.



SECTION VII - CORRESPONDENCE WITH CORINTH
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THIRD CORINTHIANS 1

WHEN HE LEFT ...
AND WOULD GO <TO PHILIPPI>

544 Now, when Paul was come to Philippi ... he entered the
house of ... and there was great joy (among the brothers) and
to everyone ... §

FROM THE CORINTHIANS,
TO THE HOLY APOSTLE PAULt

1Stephanus and the elders with him, Daphnus, Eubulus,
Theophilus, and Zenon, to Paul, brother in the Lord, greetings.

2 There have come to Corinth two certain men, Simon and
Cleobius, who are overthrowing the faith of many with evil
(and CORRUPT) words, 3 which, above all else, you must prove
AND EXAMINE; 4 for, we have never heard such words from you
nor from the other apostles. 5 But we know this much: all that
we have received from you or from them, that do we hold
to firmly. ¢ Since, therefore, the Lord has had great mercy

_ W N = T oun
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THIRD CORINTHIANS 1
This paragraph is attested only in the Coptic MS but, therein, forms the opening of the section reflected in the Armenian text that follows.

James does not include this title in his translation.

James ends, “to Paul THEIR BROTHER ETERNAL, greeting in the Lord.”

James presents in SMALL CAPS text he considered to be interpolation of the “original” (Greek) work in the Armenian MSS.

James does not include the words, “above all else’.

The text for this opening section in the Coptic MS is very fragmented: ... the lawless one ...the reward ... They in a prayer ... everyone Paul ... again

prayed (that a messenger be sent to Philippi).
James lacks ‘but we know this much’.
James lacks “great’ and ‘with us’.
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on us so that, while you are still with us in the flesh, we may
hear these things again from you, 7 if it is possible, either come
to us quickly, and we will find you, or write to us. 8 For, we
believe in the Lord, according to what has been revealed to
Theonoe, that the Lord has delivered you out of the hand of
the lawless one, ...

9 Now, the things that these men say and teach are these:
10 They say that we must not accept the prophets, 11 and that
must not do not call God the Almighty, 12 and that there shall
be no resurrection of the flesh, 13 and that man was not made
by God, #and that Christ did not come down in the flesh,
neither was born of Mary, 15 and they say that the world is not
of God, but of the angels.

16 Therefore, brother, WE PRAY YOU use all diligence to come to
us, that the church of the Corinthians may remain without
offence, and the madness of these men may be made plain.
Farewell ALWAYS in the Lord.

7 James lacks “quickly, and we will find you'.
8 In place of ‘lawless one’, the Laon MS has ‘enemy/ .
9 For "these men’ the Armenian MS has “they’ .

10 James has “use’ in place of ‘accept’; the Armenian MS appears to lack the word, ‘not’.
11 For “we must not call God the Almighty’, James has ‘God is not Almighty’.

12 Another reading for ‘flesh’ is “body’ .

13 The Armenian MS opens, ‘and they never say that’.

14 For “did not come down’, the Coptic MS has “is not come’.
15 James lacks “they say’.

16 English text shown in SMALL CAPS is considered by James to be interpolation of the ‘original” work in the Armenian MSS.
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THIRD CORINTHIANS 2

1 They took the letter and carried it to the city of Philippi,
to the deacons Threptus and Eutyches. 2 As Paul received
the letter, being himself in chains because of Stratonice,
the wife of Apollophanes, HE SEEMED TO FORGET HIS
CHAINS, and was sorely afflicted by the words he heard; 3 and
he cried out, saying, “It would be better for me to die and
to be with the Lord, than to continue here in the flesh
and to hear such things AND THE CALAMITIES OF FALSE
DOCTRINE, so that trouble comes upon trouble. ¢ And, over
and above this so great affliction, I am in chains and
behold these evils whereby the devices of Satan are
accomplished.” 5 Paul, therefore, in great affliction, wrote a
letter, answering thus:

g B W N =

THIRD CORINTHIANS 2
This chapter is attested only in the Armenian witnesses.

For this verse, James reads, “The deacons, Threptus and Eutyches, brought the letter to Philippi.”
In place of “the letter’, James has just ‘it’ and lacks ‘by the words he heard'.

James lacks ‘here’.

For this verse, Harnack has: May not the priests (intrigues) of Satan anticipate me while (or after) I suffer (have suffered) fetters for the sake of men.

The word, “thus’ (following James), is not in the MSS.
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THIRD CORINTHIANS 3
PAUL’S LETTER TO THE CORINTHIANS t

1Paul, a prisoner of Jesus Christ, to the brothers and sisters
who are in Corinth, greetings.

2 Being in the midst of many tribulations, I do not marvel if the
teachings of the evil one run abroad apace. 3 For, [our] Lord
Jesus [Christ] will hasten his coming and will set at nought (no
longer endure the insolence of) those who falsify his words.

4 For, I delivered to you from the beginning the things that I
myself received from the HOLY apostles that were before me,
who were at all times accompanying our Lord Jesus Christ;
5namely, that our Lord Jesus Christ was born of Mary WHICH
IS of the seed of David ACCORDING TO THE FLESH, the Holy
Spirit being sent forth from heaven from the Father to her BY
THE ANGEL GABRIEL, ¢ that he (JESUS) might come down into
this world and redeem all flesh by his flesh, and raise us up
from the dead through his body, like he has shown to us in
himself for an example. 7 And that it may be known that man
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THIRD CORINTHIANS 3

James does not include this title in his translation.
James lacks ‘and sisters’ ().
Another reading for ‘I do not marvel’ is ‘I am not surprised’.

The words, ‘our’ (4kp) and ‘Christ’ (Pppunnu) are in brackets in the Armenian text.

The Armenian text used here lacks ‘HOLY (following James).

The Armenian text used here lacks ‘BY THE ANGEL GABRIEL (following James).
The word translated, “through his body’ (Supfiny) is in brackets in the Armenian text.
For this verse, James reads, “And, because man was formed by his Father.”
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was created from the Father. 8 Therefore, he was sought
when he was lost, that he might be given a chance to live by
adoption. ? For, to this end did God Almighty, the Father of
our Lord Jesus Christ, who made heaven and earth, first
send the prophets to the Jews, that they might be drawn
away from their sins. 10 For, he designed to save the house of
Israel; therefore, he conferred a portion of the spirit of the
house [of Christ] on the prophets and sent them to the Jews
first, and they proclaimed the true worship of God for a long
space of time. 11 But the prince of iniquity, desiring to be God,
laid hands on them and slew them, and bound all flesh by evil
lusts BECAUSE THE END OF THE WORLD BY JUDGEMENT DREW
NEAR.

2But God Almighty, who is righteous, would not cast
away his own creation, BUT HAD COMPASSION ON THEM
FROM HEAVEN, 13 and sent his spirit into the Virgin Mary
the prophetess described above, 4 WHO BELIEVED WITH ALL
HER HEART AND RECEIVED THE HOLY GHOST IN HER WOMB,
THAT JESUS MIGHT COME INTO THE WORLD, 15that by that

8 James has ‘quickened’ in place of “given a chance to live’.

9 James lacks “the Father of our Lord Jesus Christ’.

10 Another reading for “to the Jews first’ is ‘to the first Jews'.

11 In place of “slew them’, the Laon MS has ‘banished them from God'.

12 English text shown in SMALL CAPS is considered by James to be interpolation of the ‘original” work in the Armenian MSS.

13 James has ‘IN GALILEE in place of “the prophetess described above’.

14 Only the Armenian and Milan MSS include this verse; the translation (following James) is uncertain and does not seem to reflect the Armenian

text that we have.

15 The translation here (following James) is uncertain and does not appear to reflect the Armenian text that we have.
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flesh whereby that wicked one had brought in death
(had triumphed), by the same he should be shown to be
overcome. 16 For, by his own body Jesus Christ saved all
flesh [AND RESTORED IT TO LIFE] in the hands of believers,
17 that he might show forth the temple of righteousness
in his body, prepared for the times to come, 18 in whom we
believed and are set free.

19 Know, therefore, that they are not the children of
righteousness but the children of wrath who cut themselves off
from the providence of God, saying that the heaven and the
earth and all that are in them are not the work of God the
Father of all. 20 THEY, THEREFORE, ARE THE CHILDREN OF WRATH;
for, cursed are they, following the teaching of the serpent.
21 But you have driven them out from you and flee from their
false doctrines among yourselves. 22FOR, YOU ARE NOT
CHILDREN OF DISOBEDIENCE BUT CHILDREN OF THE WELL-
BELOVED CHURCH. 23 THEREFORE, THE TIME OF THE RESUR-
RECTION IS PROCLAIMED TO ALL.

24 And, as for their saying, that there is no resurrection of the
flesh, they indeed shall have no resurrection TO LIFE, BUT TO

16 James lacks “in the hands of believers’.
17 James lacks ‘prepared for the times to come’.

18 For this verse, the Milan & Paris MSS read: In whom if we believe we are set free.
19 In place of ‘Know, therefore, that they’, James opens with ‘They, therefore’; the Laon MS has “They, therefore, who agree with them’.
20 The Armenian text we have does not include the opening words (in italics/small caps), here following James.

21 James lacks “‘among yourselves’.

22 Another reading for “children of the well-beloved Church’ is ‘beloved children of the Church’.

23 The Laon MS lacks vv. 22-23.
24 James lacks ‘CONDEMNATION AND'.
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CONDEMNATION AND JUDGEMENT, 2 because they do not
believe in him that is risen from the dead, NOT BELIEVING NOR
UNDERSTANDING; 26 for, they do not know, O Corinthians, the
seeds of wheat or of other grain, how they are cast naked into
the earth and are corrupted and rise again by the will of the
Lord with bodies, and clothed. 27 And not only that which is
cast in rises again but manifold more blessing itself. 28 And, if
we must not take an example from seeds ONLY, BUT FROM MORE
HONOURABLE BODIES, 2 you know how Jonah the son of
Amathi, when he would not preach to them of Nineveh, BUT
FLED, was swallowed by the sea-monster; 30 and, after three
days and three nights, God heard the prayer of Jonah from the
inner chamber, and no part of him was consumed, not even a
hair or an eyelash. 3 How much more, O YOU OF LITTLE FAITH,
shall he raise up you who believe in the Lord Jesus Christ, like
he himself arose. 32 Likewise also, a dead man was cast on the
bones of the prophet Elisha by the children of Israel, and he
arose, both body and soul and bones and spirit; how much
more shall you who have been cast on the body and bones and
spirit of the Lord arise again in that day having your flesh

25 The translation here (following James) is difficult to match with the Armenian text we have, which appears to mention the resurrection (of the

body) multiple times.
26 James has ‘God’ in place of “the Lord'.
27 The meaning here is that the body is fertile and prospering.
28 In place of "HONOURABLE’, James has ‘“NOBLE'.
29 For ‘Jonah’, James has ‘Jonas’.
30 James has ‘lowest hell’ in place of “inner chamber’.
31 James lacks “the Lord’.

32 For 'how much more ... of the Lord’, the Milan & Paris MSS have “how much more, O you of little faith, shall you who have been cast (on him)’.
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whole, EVEN AS HE AROSE? 33 LIKEWISE, ALSO CONCERNING THE
PROPHET ELIJAH: HE RAISED UP THE WIDOW’S SON FROM DEATH;
HOW MUCH MORE SHALL JESUS CHRIST RAISE YOU UP FROM
DEATH AT THE SOUND OF THE TRUMPET, IN THE TWINKLING OF AN
EYE? FOR, HE HAS SHOWED US AN EXAMPLE IN HIS OWN BODY.

341t then, you receive any other kind of doctrine, GOD SHALL
BE WITNESS AGAINST YOU; AND let no man trouble me; 35 for, |
bear these bonds that I may win Christ and I, therefore,
bear his marks in my body that I may be counted worthy to
attain the resurrection from the dead. 3¢ And each one
of you who accepts the rule that he has received from
the hands of the blessed prophets and the holy gospel,
hold fast to it and you shall receive a recompense from the
Lord AND, WHEN HE RISES FROM THE DEAD, SHALL OBTAIN
ETERNAL LIFE. 37 But whoever does not believe and transgresses
these things, with him is the fire, and with them that walk
in like manner to mislead people, 38 which are a generation of
vipers, the offspring of the serpent and the viper 3% whom
you reject in the power of our Lord Jesus Christ, 40and
peace, GRACE, AND LOVE shall be with you and to the
beloved firstborn.

33 The Laon MS lacks this verse. For ‘Elijal’, James has ‘Helias’.
34 James lacks ‘kind of .
35 James lacks ‘be counted worthy to’.

36 Another reading for ‘accepts’ is ‘lives in’. James lacks “hold fast to it and you’.
37 The Milan & Paris MSS end the verse with, “with them that go before in the same way, WHO ARE MEN WITHOUT GOD.”

38 James lacks “the offspring of the serpent and the viper’.

39 In place of ‘our Lord Jesus Christ' (Skwnt dbpny 3fpuncufs Pppunnup), James has just “the Lord'.
40 The Laon MS adds: This I found in an old book, entitled the Third to the Corinthians, though it is not in the Canon.



SECTION VIII - AT EPHESUS

Excerpt from the Acts of Titus
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They departed from Crete and came to Asia; and, at Ephesus,
twelve thousand believed at the teaching of the holy Paul; there
also he fought with beasts, being thrown to a lion.

Hippolytus: Commentary on Daniel, III 29:4
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€0V T& OO TOV 0UPAVOV 0IKOUVTX XKOUOKVTES TX YEVOUEVX KAl
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iii For if we believe that, after Paul was condemned to beasts and
that a lion was set upon him, it reclined at his feet and licked him
all around, how do we not also believe what happened to Daniel,
which even Darius himself described to all, having dispatched it
through scribes? And in the books of the Persians and Medes it is
read up to today that these things really occurred, so that not only
the Hebrews nor only the Babylonians, but also the Medes and the
Persians and all the nations who live under heaven, having heard
the things which happened, they themselves feared God.

Nicephorus Callisti: Ecclesiastical History, II 25

v 0f 8¢ ta | HavAov mepiddovs avatadduevol, GAAK Te TAsioTa
nafelv Te dua kal Spdoar ToiTov 1oTopnoav: kol 8t) Kol TOSE
nvike 0 1 EQéow mapfiv: TEpWVUUOV Yap HPYOVTOS.

Now, they who drew up the travels of Paul have related that he
did many other things, and among them this, which befell when
he was at Ephesus. Hieronymus being governor, Paul used liberty

i The Greek text is that of Cod. Par. Gr. 548, ff. 192-196 (11t Century), published by M.R. James, in, “The Acts of Titus and the Acts of Paul,” ].

Theological Studies, Vol. VI, Issue 24, July 1905, pp 549-556.

ii The Greek text is that of G. Nathanael Bonwetsch, in, “ Hippolytus Werke: Erster Band: Exegetische und homiletische Schriften” (1897).

iii The translation is that of T.C. Schmidt, “Hippolytus of Rome: Commentary on Daniel” (2010, www.chronicon.net). James has only the first part of

the verse (up to ‘Daniel’).

v The Greek text is that of Albert Berger (Ed.), in, “ Nicephori Callisti Xanthopuli Historia Ecclesiastica,” Vol. I, Austrian Academy of Sciences Press

(2022).
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of speech, and he (Hieronymus) said that he (Paul) was able to
speak well, but that this was not the time for such words. But the
people of the city, fiercely enraged, put Paul’s feet into irons and
shut him up in the prison, until he should be exposed as a prey to
the lions. But Eubula and Artemilla, wives of eminent men among
the Ephesians, being his attached disciples, and visiting him by
night, desired the grace of the divine washing. And, by God’s
power, with angels to escort them and enlighten the gloom of
night with the excess of the brightness that was in them, Paul,
loosed from his iron fetters, went to the sea-shore and initiated
them into holy baptism; and, returning to his bonds without any
of those in care of the prison perceiving it, was reserved as a prey
for the lions.

A lion, then, of huge size and unmatched strength was let loose
on him, and it ran to him in the stadium and lay down at his feet.
And, when many other savage beasts, too, were let loose, it was
permitted to none of them to touch the holy body, standing like a
statue in prayer. At this juncture, a violent and vast hailstorm
poured down all at once with a great rush and shattered the heads
of many men and beasts as well, and shore off the ear of
Hieronymus himself. And thereafter, with his followers, he came
to the God of Paul and received the baptism of salvation. But the
lion escaped to the mountains. And thence Paul sailed to
Macedonia and Greece, and thereafter through Macedonia came
to Troas and to Miletus, and from there set out for Jerusalem.
Now, it is not surprising that Luke has not narrated this fight
with the beasts along with the other Acts; for, it is not permitted
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to entertain doubt because (or seeing that) John alone of the
evangelists has told of the raising of Lazarus. For, we know that
not everyone writes, believes, or knows everything, but according
as the Lord has imparted to each, as the spirit divides to each, so
does he perceive and believe and write spiritually the things of the
spirit.v

Origen: On First Principles, I 2:3 vi

We have yet to find Greek text for this excerpt!

... therefore, also that word seems to me to be truly said, which is
written in the Acts of Paul: “He is the word, a living creature.”
But John, in the beginning of his Gospel says more exaltedly and
more excellently, &c.

Origen: Commentary on the Gospel of John, XX 12:9
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But if anyone likes to accept that which is written in the
Acts of Paul as being said by the Saviour: “I will be crucified
from above,” then, just as after the episode he admits the, “I
will be crucified from above” happening, so also before the
episode, when the same reasons are used to say that: “I will be
crucified again.”

v Hippolytus vouches for the early date of the story, and Nicephorus its source. The style is similar to that of other sections. However, the
episode is really little more than a repetition of Thecla, with Paul as the principal figure.

Vi James places these two quotations from Origen’s works at the very end of his text (in a separate section). Exactly where in the text they belong

is not known.
vii The Greek text has been cleaned from the Scaife Viewer website.
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SECTION IX - SCENES OF FAREWELL
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qi]-paoyw Mnfma ...

8517 .. 1ithanksgiving (?)

The grace of the Lord will walk with me until I have fulfilled
all the dispensations that shall come on me with patience.”
But they were sad and fasted. And Cleobius was in the
Spirit and said to them, “Brothers, (the Lord) will suffer
Paul to fulfil every dispensation and then will suffer him to
go up.ii But thereafter shall be ... in much instruction and
knowledge and sowing of the word, so men shall envy him,
and so he shall leave this world. But, when Paul and the
brothers heard this, they lifted up their voices, saying:

§52 .. beheld ... shall say. But the Spirit came on Myrte, so
that she said to them, “Brothers ... and look on this sign,
that you ... For, Paul the servant of the Lord shall save
many in Rome, so that of them shall be no number, and
he will manifest himself more than all the faithful.
Thereafter shall ... of the Lord Jesus Christ come ... a great
grace is ... at Rome.” And this is the manner wherein the
Spirit spoke to Myrte. And everyone took the bread, and
they were in joy, according to the custom of the fast,
through ... and the psalms of David and ... he rejoiced. ...

§71iit _ to Rome ... and the Lord ...the brothers ... grieved ...
they took the bread ... they praised the Lord ... they were
very sorrowful ...

i Paul is speaking.
i Te. go to Jerusalem.

iii The text of S. 71-72 is poorly preserved; we here present only those words translated by James (with a few speculative additions in italics).



ST2 . ¢may[hoc ... fgplHel ... [TJomN ... THC [MeXpe ... ftleer S72... Paul ... the Lord ... risen ... Jesus Christv ... Paul said

... [m]xaeic’ ntee: ... [maxe may]roc neq ... to him ...

... Neel eqeW|[T] ...[a]cniaze ... v ... looked at him ... he greeted ...

v There follows two pages that have nothing that can be substantially (or reliably) translated, after which text relating to the Martyrdom (our
next section) begins.
v James lacks “Christ’ (n€Xpc).
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Now, there were awaiting Paul at Rome Luke from Gauli and
Titus from Dalmatia; whom, when Paul saw he was glad, and
hired a grange outside Rome, wherein with the brothers he
taught the word of truth, and he became noised abroad and
many souls were added to the Lord, so that there was a
rumour throughout all Rome, and many people came to him
from the household of Caesar, believing, and there was great
joy. i And a certain Patroclus, a cupbearer of Caesar, came
even to the grange and, not being able because of the press to
enter in to Paul, he sat in a high window and listened to him
teaching the word of God. But, whereas the evil devil envied
the love of the brothers, Patroclus fell down from the window
and died, and forthwith it was told to Nero. iii But Paul,
perceiving it by the spirit said, “Men and brothers, the evil
one has gained occasion to tempt you; go out of the house and
you shall find a lad fallen from the height and now ready to
give up the ghost; take him up and bring him hither to me.”
And they went and brought him; and, when the people saw
it, they were troubled. But Paul said, “Now, brothers, let your
faith appear; come all of you and let us weep to our Lord
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1 ‘Gaul follows the Greek text; James has ‘Galatia’.
il James has a paragraph break at this point.
iii James has a paragraph break at this point.
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But Nero, when he heard of the death of Patroclus, was sorely
grieved; and, when he came in from the bath, he commanded
another to be set over the wine. But his servants told him,
saying, “Caesar, Patroclus lives and stands at the table.” And
Caesar, hearing that Patroclus lived, was frightened and
would not go in. But, when he went in, he saw Patroclus, and
was beside himself, and said, “Patroclus, do you live?” And
he said, “I live, Caesar.” And he said, “Who is he that made
you to live?” And the lad, full of the mind of faith, said,
“Christ Jesus, the king of the ages.” And Caesar was troubled
and said, “Shall he, then, be king of the ages and overthrow
all kingdoms?” Patroclus said to him, “Yes, he overthrows all
kingdoms and he alone shall be for ever, and there shall be
no kingdom that shall escape him.” And he smote him on the
face and said, “Patroclus, are you also a soldier of that king?”
And he said, “Yes, Lord Caesar; for, he raised me when I was
dead.” And Barsabas Justus of the broad feet, and Urion the
Cappadocian, and Festus the Galatian, Caesar’s chief men,
said, “We also are soldiers of the king of the ages.” And he
shut them up in prison, having grievously tormented them,
whom he loved much, and commanded the soldiers of the
great king to be sought out, and set forth a decree to this
effect, that all that were found to be Christians and soldiers
of Christ should be slain.

MARTYRDOM OF PAUL 2
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And, among many others, Paul also was brought, bound; to
whom all his fellow prisoners gave heed; so that Caesar
perceived that he was over the camp. And he said to him, “You
that are the great king’s man, but my prisoner, how did you
think well to come by stealth into the government of the
Romans and levy soldiers out of my province?” But Paul, filled
with the Holy Ghost, said before them all, “0 Caesar, not only
out of your province do we levy soldiers, but out of the whole
world. For, so has it been ordained to us, that no man should be
refused who wishes to serve my king. And if it likes you also to
serve him,! it is not wealth nor the splendour that is now in this
life that shall save you; but if you submit and entreat him, you
shall be saved; for, one day he shall fight against the world with
fire.” And, when Caesar heard that, he commanded all the
prisoners to be burned with fire, but Paul to be beheaded after
the law of the Romans. i But Paul did not keep silence
concerning the word but communicated with Longus the
prefect and Cestus the centurion. iii Nero, therefore, went on was
ivin Rome, slaying many Christians without a hearing, by the
working of the evil one; so that the Romans stood before the
palace and cried, “It suffices, Caesar! For, the men are our own!

MARTYRDOM OF PAUL 3
I The Latin text reads: you will not repent thereof; but think not that the wealth, &c., which seems better (according to James).

il James has a paragraph break at this point.
iii James has a paragraph break at this point.
v James suggests adding ‘raging’ here.
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Then Paul was brought to him after the decree; and he abode
by his word that he should be beheaded. And Paul said,
“Caesar, it is not for a little space that I live to my king; and, if
you behead me, this will I do: I will arise and show myself to
you that I am not dead but live to my Lord Jesus Christ, who
comes to judge the world.” i But Longus and Cestus said to
Paul, “Whence have you this king, that you believe in him and
will not change your mind, even unto death?” And Paul
communicated to them the word and said, “You men that are
in this ignorance and error, change your mind and be saved
from the fire that comes upon all the world; for, we do not
serve, as you suppose, a king that comes from the earth, but
from heaven, even the living God, who because of the
iniquities that are done in this world, comes as a judge; and
blessed is that man who shall believe in him and shall live for
ever when he comes to burn the world and purge it
thoroughly.” Then they, beseeching him, said, “We entreat
you, help us, and we will let you go.” But he answered and
said, “I am not a deserter of Christ, but a lawful soldier of the
living God; if I had known that I should die, O Longus and
Cestus, I would have done it, but seeing that I live to God and
love myself, I go to the Lord, to come with him in the glory of
his Father.” They said to him, “How then shall we live when
you are beheaded?”

i
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James has a paragraph break at this point.
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And while they yet spoke thus, Nero sent one Parthenius
and Pheres to see if Paul were already beheaded; and they
found him yet alive. And he called them to him and said,
“Believe in the living God, who raises me and all those who
believe in him from the dead.” And they said, “We go now
to Nero; but, when you die and rise again, then will we
believe in your God.” And, as Longus and Cestus entreated
him yet more concerning salvation, he said to them, “Come
quickly to my grave in the morning and you shall find two
men praying, Titus and Luke. They shall give you the seal
in the Lord.” i Then Paul stood with his face to the east and
lifted up his hands to heaven and prayed a long time; and,
in his prayer, he conversed in the Hebrew tongue with the
fathers and then stretched forth his neck without speaking.
And, when the executionerii struck off his head, milk
spurted on the cloak of the soldier. And the soldier and all
that were there present when they saw it marvelled and
glorified God who had given such glory to Paul; and they
went and told Caesar what was done.
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i James has a paragraph break at this point.
i Literally, “speculator’.
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And, when he heard it, while he marvelled long and was in
perplexity, Paul came about the ninth hour, when many
philosophers and the centurion were standing with Caesar, and
stood before them all and said, “Caesar, behold, I, Paul, the
soldier of God, am not dead, but live in my God. But to you shall
many evils befall and great punishment, you wretched man,
because you have shed unjustly the blood of the righteous, not
many days hence.” And, having so said, Paul departed from
him. But Nero, hearing it and being greatly troubled,
commanded the prisoners to be loosed, and Patroclus also and
Barsabas and them that were with him.
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And, as Paul charged them, Longus and Cestus the
centurion went early in the morning and approached with
fear to the grave of Paul. And, when they were come thither,
they saw two men praying, and Paul between them, so that
they beholding the wondrous marvel were amazed, but
Titus and Luke, being stricken with the fear of man when
they saw Longus and Cestus coming toward them, turned
to flight. But they pursued them, saying, “We pursue you
not for death but for life, that you may give it to us, as Paul
promised us, whom we saw just now standing between you
and praying.” And, when they heard that, Titus and Luke
rejoiced and gave them the seal in the Lord, glorifying the
God and Father of our Lord Jesus Christ.i To whom be glory
world without end. Amen.

THE ACTS OF PAUL ACCORDING TO THE APOSTLE ii

i

ii
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The Coptic MS reads: and glorified the Lord Jesus Christ and all the saints.
This colophon is present only in the Coptic MS.



